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Willkommen am Edersee  
Deine Region: wild, bunt, gesund.
Eine der schönsten und abwechslungsreichsten Mittelgebirgs-
landschaften Deutschlands mit UNESCO-Weltnaturerbe 
wartet nur darauf, entdeckt zu werden. Vielfältige Freizeit- 
und Erlebnisangebote, einzigartige Natur-Erfahrungen, reiz-
volle Städte und Dörfer, ausgezeichnete Wandermöglichkeiten, 
interessante Veranstaltungen und eine herzliche Gastfreund-
schaft kennzeichnen die Region.

In dieser Broschüre finden Besucher der Region eine vielfältige 
Übersicht zu den Freizeitaktivitäten in der Umgebung. Ob Jung 
oder Alt, Wasser oder Land, Kultur oder Erholung, bei uns 
findet jeder das Richtige, um seinen Aufenthalt in vollen Zügen 
zu genießen. 

Erleben Sie wunderschöne Tage in unserer einzigartigen 
Region. Wir freuen uns auf Ihren Besuch!

Welcome to the Edersee
Your region: wild, colourful, healthy.
One of the most beautiful and diversified 
low mountain range landscapes in Ger-
many with an UNESCO World Heritage 
Site is waiting to be discovered. The re-
gion is characterized by a wide range of 
leisure and adventure activities, unique 
nature experiences, charming towns and 
villages, excellent hiking opportunities, 
interesting events, and warm hospitality. 
In this brochure, visitors to the region 
will find a diverse overview of leisure 
activities in the area. Whether young or 
old, water or land, culture or relaxation, 
everyone will find the right thing to 
enjoy their stay to the fullest. Experience 
wonderful days in our unique region. We 
are looking forward to your visit!

Welkom aan de Edersee
Jouw regio: wild, bont, gezond.
Een van de mooiste en meest 
gevarieerde middelgebergte van 
Duitsland met UNESCO-Wereld-
natuurerfgoed wacht erop ontdekt te 
worden. Onze regio wordt gekenmerkt 
door verschillende recreatiefaciliteiten 
en belevingen, unieke natuurervaringen, 
gezellige stadjes en dorpen, uitstekede 
wandelmogelijkheden, interessante 
evenementen en een hartelijke 
gastvrijheid bij goed onderhouden 
accommodaties en restaurants. In 
deze brochure vinden bezoekers een 
veelzeidig aanbod van activiteiten in 
de omgeving. Voor jong en oud, aan 
het water of in de lucht, cultuur of 
ontspanning - bij ons is er voor elk wat 
wils. Geniet van schitterende dagen in 
onze unieke regio, wij verheugen ons 
op uw bezoek!

Inhalt
  ÜBER DIE REGION | About the Region 

Over de Regio 4
Ein kleiner Überblick zu den Gemeinden und Städten in der 
Region Edersee. 

  NATUR PUR | Pure Nature | Puur natuur 6
Erleben Sie die einzigartige Naturvielfalt 
in der Region Edersee.

  FREIZEIT AN LAND | Leasure Time On Land
Recreatiefaciliteiten 11
Hier findet jeder die richtigen Anbieter für spannende Aktivitäten.

  WASSERSPASS & WELLNESS | Water Fun & Wellness
Waterpret & Wellness 23
Rund um das Thema Wasser wird hier viel Spaßiges angeboten.

  KULTUR & FÜHRUNGEN | Culture & Guided Tours
Cultuur & Rondleidingen   32
Alle Kulturinteressierten finden hier Wissenswertes über die Region.

  ALLGEMEINE INFORMATIONEN | General Information 
Algemene informatie 40
Erfahren Sie viele informative Details über den Edersee.



4 | 5ÜBER DIE REGION

Ein kleiner Überblick zu den Gemeinden 
und Städten in der Region Edersee
Die Region Edersee besticht durch seine Vielfältigkeit. Verwun-
schene Mittelgebirgslandschaften mit großen Wäldern, verschla-
fene Dörfer mit malerischen Fachwerkhäusern, interessante Städte 
mit einer spannenden Geschichte und natürlich der Edersee mit 
seiner Staumauer prägen die Region. 

Als Gesundheits- und Wohlfühlstadt lädt Bad Wildungen zum Spa-
zieren gehen, einkaufen und bummeln ein. Beim Schlendern durch 
die Fachwerk-Altstadt und die Brunnenallee finden sich viele reizvolle 
Geschäfte und die zahlreichen Cafés und Restaurants laden zum 
Verweilen ein. Gleich gegenüber der Bummelmeile befindet sich 
Europas größter Kurpark, der zu einem Spaziergang verlockt.  

Die Nationalparkgemeinden Edertal und Vöhl sowie die National-
parkstadt Waldeck sind dem See am nächsten. Das Erscheinungs-
bild Edertals wird hauptsächlich von der mächtigen Sperrmauer 
geprägt und zudem finden sich hier noch viele andere spannende
Ausflugsziele. 

Die Gemeinde Vöhl ist Heimat einiger einladender Gastgeber und 
des NationalparkZentrums Kellerwald. Darüber hinaus kommt hier 
das bekannte Edersee Atlantis zuerst zutage. Waldeck ist mit-
unter historischer Namensgeber der gesamten Region (Landkreis 
Waldeck-Frankenberg). Der Fürstensitz Schloss Waldeck thront hier 
über dem See und auch die hübsche Altstadt ist einen Besuch wert. 

Die Nationalparkstadt Frankenau liegt im Westen und gilt zusam-
men mit der Kellerwald Uhr als Eingangstor zum Nationalpark 
Kellerwald-Edersee. 

Lichtenfels besteht aus kleinen gemütlichen Fachwerkorten, ein-
gebettet in eine sanfte Hügellandschaft. Wo die Region Edersee und 
das Sauerland sich berühren, besticht der Lichtenfelser Panorama-
weg mit interessanten Sehenswürdigkeiten und idyllischer Natur. 

The Edersee region impresses 
with its diversity. Enchanted low 
mountain range landscapes with large 
forests, sleepy villages with pictures-
que timber-framed houses, interesting 
towns with an exciting history and 
of course the Edersee with its dam 
characterize the region. 

As a health and feel-good town, Bad 
Wildungen invites you to go for a 
walk, shop, and stroll. When strolling 
through the timber-framed old town 
and the Brunnenallee, you will find 
many charming shops and numerous 
cafes and restaurants invite you to 
relax. Furthermore, Europe‘s largest 
spa garden is located right across from 
the shopping street. The national park 
communities of Edertal and Vöhl and 
the national park town of Waldeck are 
closest to the lake. The appearance of 
Edertal is mainly characterized by the 
mighty dam and many other exciting 
destinations. 

The municipality of Vöhl is home to 
several welcoming hosts and the 
National Park Centre Kellerwald. In 
addition, the well-known Edersee 
Atlantis comes to light here for the 
first time every year. Waldeck is the 
eponym of the entire region (district 
of Waldeck-Frankenberg). The princely 
seat of the Waldeck Castle towers over 
the lake and the pretty old town is also 
worth a visit.

The national park town of Frankenau is 
located in the west and, together with 
the KellerwaldUhr, is the gateway to 
the National Park Kellerwald-Edersee. 

Lichtenfels consists of small cosy 
half-timbered towns, embedded in 
a gentle hilly landscape. Where the 
Edersee region  and Sauerland meet, 
the Lichtenfelser Panoramaweg 
impresses with interesting sights 
and idyllic nature.

De regio rondom de Edersee staat 
bekend om zijn diversiteit. Schilder-
achtige landschappen, grote bossen, 
droomachtige dorpjes met prachtige 
vakwerkhuizen, interessante stadjes 
met een spannende geschiedenis en 
natuurlijk de Edersee met zijn stuwdam 
vormen de regio.

Bad Wildungen nodigt als gezond kuu-
roord uit om te slenderen en winkelen. 
Bij een rondje door de oude binnenstad 
met vakwerkhuizen en de „Brunnenal-
lee“ lopen bezoekers langs leuke winkels 
en tal van cafés en restaurants. Tege-
nover de winkelstraat is het grootste 
kuurpark van Europa te vinden, waar 
een bezoek loont, evenals bij de nabijge-
legen Nationaalparkgemeentes Edertal 
en Vöhl en de Nationaalstad Waldeck.

De regio rondom Edertal wordt groten-
deels gekenmerkt door de geweldige 
stuwdam, en er zijn hier nog meer span-
nende uitstapjes. De gemeente Vöhl, bij 
het NationalparkCentrum Kellerwald 
gelegen, heeft een aantal uitnodigen-
de accommodaties. Bovendien komt 
hier het bekende „Edersee Atlantis“ te 
voorschijn. Waldeck is naamgever van 
de gehele regio (Landkreis Waldeck-
Frankenberg) en de oude binnenstad is 
een bezoek waard. Waldeck heeft zijn 
ontstaan te danken aan een ridder die 
hier een burcht bouwde, op een beboste 
heuvel, hoog boven het Edertal. 

Nationaalparkstad Frankenau ligt in het 
westen en dient samen met de „Keller-
wald Uhr“ als toegangspoort naar het 
Nationalpark Kellerwald-Edersee. 

Lichtenfels heeft kleine gezellige 
vakwerkdorpjes, omgeven van zachte 
heuvellandschappen. Waar het Walde-
cker Land en Sauerland elkaar aanraken 
loopt de „Lichtenfelser Panoramaweg“ 
met interessante bezienswaardigheden 
en een idyllische natuur.



Nationalpark Kellerwald-Edersee
Hessens einziger Nationalpark schützt auf 7.688 Hektar einen der 
letzten großen und naturnahen Rotbuchenwälder Mitteleuropas. Das 
Schutzgebiet umschließt fast den ganzen Edersee. Urige Naturwald-
relikte, über 1.000 reinste Quellen und naturnahe Bäche, Felsfluren 
und Blockhalden sind seine Schätze und bilden wertvolle Lebens-
räume. Unter dem Motto „Natur Natur sein lassen“ entsteht hier 
Wildnis von morgen. Am besten erleben lässt sich das Schutzgebiet 
bei einer Wanderung, die - auf eigene Faust oder geführt - zu jeder 
Jahreszeit ein Erlebnis ist. Gluckernde Bäche und frisches Grün der 
Blätter im Frühling oder das Farbenspiel des Laubs im Herbst von 
gelb nach orange - entdecken Sie direkt vom Weg knorrige Eichen 
und Buchen, bemoostes Wurzelwerk und bizarre Felsvorsprünge.

Hesse‘s only national park protects 
one of the last large and natural beech 
forests in Central Europe. The protected 
area of 7,688 hectares encloses almost 
the entire Edersee. Natural forest relicts, 
over 1,000 springs and streams, rocky 
outcrops and boulder heaps are its trea-
sures and form valuable habitats. Under 
the motto „Let nature be nature“, the 
wilderness of tomorrow is being created 
here. The best way to experience the pro-
tected area is on a hike, which - on your 
own or with a guide - is an experience 
for any time of the year. All year long 
from gurgling streams and fresh green 
leaves in spring to the play of colours in 
autumn discover the national park with 
its knotty oaks and beeches, moss-co-
vered roots, and bizarre rocky outcrops.

In het noorden van het natuur-
gebied Kellerwald, onmiddellijk aan de rand 
van de Edersee, is er een 7688 ha groot 
natuurerfgoed van internationaal aanzien 
bewaard, één van de laatste grote en 
natuurlijke beukenbossen van Europa. 
Beboste heuvels en romantische weide-
dalen, meer dan 1000 natuurlijke bronnen 
en beekjes, prachtige rotsen en steen-
blokken vormen waardevolle habitats. Laat 
de natuur natuur zijn – zo luidt het motto 
in het “Oerwoud van morgen”. De heuvels 
met loofbossen, de dalen waar schitteren-
de bloemen bloeien, overgebleven tradi-
tioneel schrale weidegronden en diverse 
historische plaatsen zijn een bezoek zeker 
waard en bieden de bezoeker prachtige 
uitzichten en interessante inzichten. Beleef 
het nationaalpark het gehele jaar door.
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  Das Schutzgebiet steht ganzjährig offen

Nationalpark Kellerwald-Edersee
Verwaltung: Laustraße 8, 34537 Bad Wildungen, P +49 5621 9040-0, 
info@nationalpark.hessen.de, www.Nationalpark-Kellerwald-Edersee.de
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Naturpark Kellerwald-Edersee
Eine abwechslungsreiche Natur- und Kulturlandschaft, die ge-
prägt ist von ausgedehnten Buchenwäldern, idyllischen Dörfern 
und abwechslungsreichen Feld-, Wald- und Wiesenfluren. Ein-
gebettet in diese Landschaft windet sich der 27 km lange 
Edersee. Die Region ist ein Wanderparadies – Kellerwaldsteig, 
Urwaldsteig Edersee, Lichtenfelser Panoramaweg und ein Teil 
des Habichtswaldsteigs bieten Etappe für Etappe Natur pur und 
grandiose Ausblicke. NaturparkführerInnen bieten das ganze 
Jahr eine Fülle spannender und einzigartiger Naturerlebnisfüh-
rungen an, viele davon auch individuell für Gruppen buchbar.

2

A varied natural and cultural land-
scape that is characterized by extensive 
beech forests, idyllic villages and di-
versified fields, forests, and meadows. 
Embedded in this landscape is the 27 
km long Edersee. The region is a hiker‘s 
paradise - Kellerwaldsteig, Urwaldsteig 
Edersee, Lichtenfelser Panoramaweg 
and part of the Habichtswaldsteig offer 
milestone after milestone pure nature 
and magnificent views. Nature Park 
guides offer an abundance of exciting 
and unique nature adventure tours all 
year round, many of which can also be 
booked individually for groups.

The nature park is freely accessible all 
year round. Group tours can be booked 
individually at the Nature Park Keller-
wald-Edersee.

Een afwisselend natuur- en cultuur-
landschap, gevormd door uitgestrekte
beukebossen, idyllische dorpjes en geva-
rieerde bos,- wei- en bloemenvelden. 
Midden in dit landschap kronkelt de 27 
km lange Edersee. De regio is een wandel-
paradijs – Kellerwaldsteig, Urwaldsteig 
Edersee, Lichtenfelser Panoramaweg en 
een gedeelte van de Habichtswaldsteig 
bieden voor wandelaars van etappe tot 
etappe puur natuur en grandioze uitzich-
ten. Het hele jaar door bieden gidsen van 
het natuurpark spannende en unieke 
natuurbelevingstouren aan, de meeste 
hiervan kunnen door groepen individueel 
geboekt worden.

Het natuurpark is het gehele jaar vrij 
toegankelijk. Groepsrondleidingen kunnen 
bij Naturpark Kellerwald-Edersee geboekt 
worden.

  Der Naturpark ist ganzjährig frei zugänglich. 
Gruppenführungen können individuell beim 
Naturpark Kellerwald-Edersee gebucht werden. 

Zweckverband Naturpark Kellerwald-Edersee
Langemarckstraße 19, 34537 Bad Wildungen, P +49 5621 969460 
info@naturpark-kellerwald-edersee.de, www.naturpark-kellerwald-edersee.de
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NationalparkZentrum Kellerwald
Die multimediale Ausstellung des NationalparkZentrums Kellerwald
macht die werdende Wildnis des Nationalparks erlebbar: Die inter-
aktiven Exponate brauchen aktive und neugierige Gäste, die das 
Wesen der Buchenurwälder entdecken wollen. Der Höhepunkt der 
Ausstellung ist der neue Film „Verborgene Welten – uriger Wald“ im 
4D-Sinne-Kino.  Kinder können sich auf dem angrenzenden Wildnis-
Erlebnisgelände austoben. Der NationalparkShop sowie wechselnde 
Sonderausstellungen laden zum Entdecken und der nah gelegene 
Nationalpark zu spannenden Entdeckungstouren auf eigene Faust 
oder in Begleitung eines Rangers ein.

The multimedia exhibition at the 
National Park Center Kellerwald makes 
it possible to experience the growing 
wilderness of the National Park: the 
interactive exhibits need active and 
curious guests who want to discover 
the essence of the beech forest. The 
highlight of the exhibition is the new 
film „Hidden Worlds - Quaint Forest“ in 
the 4D senses cinema. Children can let 
off steam on the adjoining wilderness 
adventure area. The National Park Shop 
and changing special exhibitions invite 
you to explore the National Park Center 
Kellerwald. The nearby National Park 
tempts to exciting discovery tours on 
your own or accompanied by a ranger.

In de tentoonstelling van het 
NationalparkZentrum Kellerwald worden 
met multimedia-installaties buitenge-wo-
ne inzichten mogelijk van de wildernis in 
het Nationaal Park. In diverse ruimtes 
en door tentoongestelde stukken ervaart 
u de verschillende leefgebieden van het 
park vanuit verrassende invalshoeken. 
Het hoogtepunt van de tentoonstelling 
is de nieuwe film „Verborgen werelden – 
rustieke bossen“ in de 4D-bioscoop. 
Voor kinderen is er een „WildnisErlebnis-
gelände“ waar ze zich kunnen uitleven. 
De Nationalpark-Shop nodigt uit om een 
kijkje te nemen, het nabijgelegen National-
park biedt spannende ontdekkings-
tochten - alleen of ook in begeleiding 
van een ranger.  
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  01.04.–31.10. tägl. 10:00–18:00 Uhr, 01.11.–31.03. Di–So 10:00–16:30 Uhr;
einzelne Schließtage im Januar, sowie am 24.12. und 01.01. geschlossen.
Kostenfreier Eintritt mit der MeineCard+

  501, 521     Vöhl-Herzhausen Nationalparkzentrum

NationalparkZentrum Kellerwald, Weg zur Wildnis 1, 34516 Vöhl-Herzhausen
P +49 5621 9040 160, www.NationalparkZentrum-Kellerwald.de

WildtierPark Edersee
Im WildtierPark Edersee erleben Gäste heimische und ehemals 
heimische Wildtiere europäischer Buchenwälder. In großen Ge-
hegen leben Wolf, Luchs, Wildkatze, Wisent und Rothirsch. Ein 
Highlight ist die Flugvorführung der Greifenwarte Edersee. Vor 
der Kulisse von Edersee mit Staumauer und Schloss Waldeck 
zeigen Falken, Milane und Bussarde grandiose Flugmanöver. 
Die Bewohner des WildtierParks lassen sich zu jeder Jahreszeit 
beobachten. Der Rundweg durch den WildtierPark ist für Men-
schen mit Rollstuhl und Familien mit Kinderwagen geeignet.

In the Wild Animal Park Edersee, 
guests experience native and formerly 
native wild animals of European beech 
forests. Wolves, lynxes, wild cats, bison, 
and red deer live in large enclosures. A 
highlight is the flight demonstration at 
the Greifenwarte Edersee. Against the 
backdrop of the Edersee with the dam 
and Waldeck Castle, falcons, kites and 
buzzards demonstrate grandiose flight 
manoeuvres. The residents of the wild-
life park can be observed at any time of 
the year. The circular route through the 
wildlife park is suitable for people with 
wheelchairs and families with buggies.

In het WildtierPark Edersee kunnen 
bezoekers inheemse en voormalig 
inheemse wilde dieren van Europese 
beukenbossen meemaken. In grote 
omheinde ruimten worden wolven, 
lynxen, wilde katten, bizons en roodwild 
getoont. De vliegshow van de roofvogels 
is onvergetelijk. Voor het spectaculaire 
decor van de Edersee, stuwdam en 
kasteel Waldeck presenteren zich de 
valk, milan en buizerd. Het WildtierPark 
is het gehele jaar door geopend. Het 
rondlopende wandelpad is rolstoel-
toegankelijk en tevens geschikt voor 
families met kinderwagens.
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  01.03.–30.04. 10:00–18:00 Uhr; 
01.05.–31.10. 09:00–18:00 Uhr; 
01.11.–28.02. 11:00–16:00 Uhr, 
Letzter Einlass: Eine Stunde vor Ende 
der Öffnungszeit. 
Flugvorführung der Greifenwarte:
01.03.–15.11. Di–So 11:00+15:00 Uhr, 

  515   

  Edertal-Hemfurth Wildpark

WildtierPark Edersee
Am Bericher Holz 1
34549 Edertal-Hemfurth
P +49 5621 9040 200
info@nationalpark.hessen.de
www.WildtierPark-Edersee.eu



Die Arche Region Kellerwald
Ein Naturerlebnis der besonderen Art - alte Haustierrassen, Mager-
rasen und Heide am Arche-Erlebnispfad in Frankenau. Dieser kann 
auf eigene Faust erwandert werden, es werden aber auch Führun-
gen angeboten. Die Kultur-Arche informiert mit einer interaktiven 
Ausstellung über diese alte Kulturlandschaft.  

A nature experience of a special 
kind - old breeds of domestic animals, 
lean turf, and heathland on the Arche 
adventure trail in Frankenau. This trail can 
be hiked on your own, but guided tours are 
also offered. The Kultur-Arche provides 
information about this old cultural land-
scape with an interactive exhibition.

Een bijzondere natuurbeleving – 
oude huisdier-rassen, kalkgraslanden 
en heide op het Arche-Erlebnispfad in 
Frankenau. Op dit pad kunt u zelfstan-
dig wandelen of door een gids begeleid 
worden. De cultuur-Arche geeft in een 
interactieve tentoonstelling informatie 
over dit oude cultuurlandschap.

6

  Tägl. 08:00-18:00 Uhr; Nov.-März 10:00-16:00 Uhr. Der Eintritt ist frei. 
Anfahrt: Wolfskaute 6, 35110 Frankenau   

  520, 520.2, 521     Frankenau Kindergarten

Zweckverband Naturpark Kellerwald-Edersee
Langemarckstraße 19, 34537 Bad Wildungen, P+49 5621 969460 
info@naturpark-kellerwald-edersee.de, www.naturpark-kellerwald-edersee.de

5 KellerwaldUhr
WaldMensch im Feuerkreis: Die Ausstellung zur Waldgeschichte in 
der KellerwaldUhr zeigt den Wandel der Beziehung zwischen Mensch 
und Wald im Uhrzeigersinn. Dioramen, Drehtafeln, Gucklöcher, Klap-
pen, Monitore und Audioelemente laden zum interaktiven Entdecken 
ein. Das Feuer im Miteinander von Wald und Mensch spielt eine ent-
scheidende Rolle und bildet das symbolische Zentrum der Ausstellung.

Forest man in the circle of fire: The 
exhibition on the history of the forest in 
the KellerwaldUhr shows the clockwise 
change in the relationship between man 
and the forest. Dioramas, rotating boards, 
peepholes, flaps, monitors and audio ele-
ments invite you to explore interactively. 
The fire in the coexistence of forest and 
people plays a decisive role and forms the 
symbolic centre of the exhibition.

„Bos-mens in een vuurkring“: Zo heet 
de tentoonstelling over de zogenaamde 
klok „KellerwaldUhr“ en de geschiedenis 
van het bos. Het gaat over veranderingen 
in de relatie tussen mens en bos. Diora-
ma’s, voelboxen, kijkgaten en displays 
nodigen uit om de regio te ontdekken en 
beter te leren kennen. Het symbolische 
centrum van de tentoonstelling is het 
vuur, als saamhorigheid van bos en mens.

  01.04.–31.10. tägl. 10:00–18:00 Uhr; 01.11.–31.03. Sa.+So. 10:00–16:00 Uhr 
sowie tägl. in den hess. Ferien (auch niederl. Krokusferien); 25., 26.+31.12. 
geschlossen    Frankenau KellerwaldUhr

KellerwaldUhr Nationalpark-Eingang KellerwaldUhr
35110 Frankenau, P +49 5621 9040 250, info@nationalpark.hessen.de 
www.Nationalpark-Kellerwald-Edersee.de
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Uniper Kraftwerke und Standseilbahn 
Hoch hinaus mit der Standseilbahn zum Peterskopf! Überwinden 
Sie mit der Standseilbahn mühelos die 300 Höhenmeter zu den 
Oberbecken der Pumpspeicherkraftwerke und in den National-
park Kellerwald-Edersee. Genießen Sie die herrliche Aussicht in 
die Umgebung. Die Mitnahme von Fahrrädern ist möglich.

High up with the cable railway to 
the Peterskopf! With the cable railway 
passenger effortlessly overcome the 
300 meters difference in altitude to the 
upper reservoir of the pumped storage 
power plants and to the Kellerwald-
Edersee National Park. Enjoy the 
wonderful view of the surroundings. It 
is possible to take bicycles with you.

Met de kabeltrein omhoog naar 
de top van de Peterskopf! Met een 
hoogteverschil van 300 m bereikt u 
zonder enige moeite het reservoir van 
de waterkrachtcentrale en het National-
park Kellerwald-Edersee. Geniet van de 
heerlijke uitzichten op het Waldecker 
Land. Fietsvervoer is mogelijk.

7

  Karfreitag–Ende Oktober, Di–So & an Feiertagen: Bergfahrt: stdl. 11:00–
17:00 Uhr; Talfahrt: stdl. 11:15–17:15 Uhr; andere Fahrtzeiten auf Anfrage; 
Preise lt. Aushang

  503, 515     Edertal-Hemfurth Ederbrücke

  503, 510     Edertal-Hemfurth Peterskopfbahn

Uniper Kraftwerke GmbH Kraftwerkstraße 10, 34549 Edertal,
P +49 5623 948 390, info-ed@uniper.energy, www.uniper.energy/waldeck
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Baumkronenweg
Am Südufer des Edersees, in unmittelbarer Nähe des National-
park Kellerwald-Edersee mit UNESCO-Weltnaturerbestätte, 
gewährt Hessens erster Baumkronenweg Besuchern ein unver-
gessliches Natur- und Walderlebnis. 

Barrierefrei spazieren Sie entlang des 750 m langen Eichhörn-
chenpfades vom Waldboden bis in die Baumkronen. Von der 
Aussichtsterrasse aus haben Sie einen wunderbaren Blick auf 
den Edersee und Schloss Waldeck. Der Baumkronenweg am 
Edersee ist mit seinen 250 m ein ideales Ausflugsziel für alle, 
ob alleine oder in Gruppen und bietet viel Lehrreiches für Groß 
und Klein. Auch Hunde sind gerne willkommen.

On the southern shore of the 
Edersee Hesse‘s first treetop path offers 
visitors an unforgettable nature and 
forest experience. 

You can walk along the 750 m long 
squirrel path from the forest floor to 
the treetops without barriers. From the 
viewing terrace you have a wonderful 
view of the Edersee and the Waldeck 
Castle. The Baumkronenweg at the 
Edersee with its 250 m is an ideal 
excursion destination for everyone, 
whether alone or in groups and offers a 
lot of educational information for young 
and old. Dogs are also welcome.

Aan de zuidoever van de Eder-
see, in de directe nabijheid van het 
Nationalpark Kellerwald-Edersee met 
UNESCO-wereld-natuurerfgebied, biedt 
het eerste boomkruinpad in Hessen een 
onvergetelijke natuur- en boservaring.

Zonder obstakels of trappen loopt u van 
de bosbodem over het 750 meter lange 
eekhoornpad naar de boomkruinen. 
Vanaf de uitkijk-platform heeft u een 
schitterend uitzicht op de Edersee en 
het Schloss Waldeck. Het boomkruinpad 
aan de Edersee is met z’n 250 meter 
een ideaal uitstapje voor iedereen, of je 
alleen op pad gaat of in een groep. Het 
biedt veel wetenswaardigheden voor 
groot en klein, ook honden zijn welkom.

8
  April tägl. 10:00–18:00 Uhr, Mai–Sept. 10:00–19:00 Uhr, Okt. 10:00–

17:00 Uhr, Nov.–März Sonderöffnungszeiten (siehe www.baumkronenweg.de)

  515     Edertal-Hemfurth Wildpark

Baumkronenweg am Edersee, Brühlfeld 3, 34549 Hemfurth-Edersee
P +49 5623 9737977, info@treetopwalk.de, www.baumkronenweg.de
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Adventure Golf Edersee

Opening in summer 2022! 
Experience an unforgettable golfing 
experience on Hesse‘s largest adventure 
golf course. The more than 4300 square 
meter facility takes you on 18 golf 
courses through exciting fairy tales 
by the Brothers Grimm and unique 
sights of the Kellerwald-Edersee region. 
In our beer garden you can enjoy our 
delicious dishes with a great view of the 
mountains of the Edertal. All current 
information about our facility can 
be found on our homepage. We look 
forward to your visit!

Opening in zomer 2022! 
Een onvergetelijke belevenis op de 
grootste adventure midgetgolfbaan van 
Hessen: Op meer dan 4300 m² en 18 
golfbanen komen jullie meer te weten 
over unieke bezienswaardigheden in 
de regio Kellerwald Edersee en over 
spannende sprookjes van de gebroeders 
Grimm. Geniet van lekkere gerechten in 
onze biergarten met prachtig uitzicht op 
de bergen van het Edertal. Alle actuele 
info’s over onze midgetgolfbaan zijn op 
onze homepage te vinden. We kijken uit 
naar jullie bezoek!
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  April–Okt. tägl. 10:00–19:00 Uhr

  503, 515     Edertal-Hemfurth Aquapark

Adventure Golf Edersee Zur Sperrmauer 17, 34549 Edertal-Hemfurth
P +49 171 1217214, info@adventuregolf-edersee.de
www.adventuregolf-edersee.de

Kletterwald am Edersee

Der „Kletterwald am Edersee“ liegt direkt am Seeufer, mit Blick 
auf Schloss Waldeck in einem alten Buchenbestand. Nach einer 
Einweisung durch das geschulte Personal klettern Sie selbst-
ständig zwischen 3 und 11 m Höhe von Station zu Station. Das 
durchlaufende Sicherungssystem „Coudou Pro“ bietet einen 
zuverlässigen Schutz gegen unbeabsichtigtes Entsichern beim 
Klettern. Da bereits Kinder ab 8 Jahren und einer Greifhöhe von 
155 cm in der Kletterbegleitung eines Erwachsenen klettern 
dürfen, ist der Kletterwald das ideale Ausflugsziel für die ganze 
Familie oder für Geburtstage.

The „Kletterwald am Edersee“ is 
located directly on the lake shore, with 
a view of the Waldeck Castle in an old 
beech population. After a briefing by 
the trained staff, you climb between 
3 and 11 m in height from station to 
station. The continuous „Coudou Pro“ 
safety system offers reliable protection 
against unintentional unlocking while 
climbing. Since children from the age 
of 8 and a reaching height of 155 cm 
can climb accompanied by an adult, the 
climbing forest is the ideal destination 
for the whole family or for birthdays.

Aan de oever van de Edersee, in 
een oud beukenbos gelegen en met 
uizticht op het Schloss Waldeck, vindt 
u het klimpark Edersee. Na een korte 
uitleg door geschoold personeel klimt u 
in boomkronen van 3-11 meter hoogte. 
Het beveiligingssysteem “Coudou Pro” 
zorgt voor een betrouwbare en perma-
nente bescherming, voor het geval dat 
de beveiliging per ongeluk ontgrendeld 
wordt. Ook kinderen (vanaf 8 jaar) 
mogen mee klimmen, als ze in 
begeleiding zijn van een volwassene 
én als ze met uitgestrekte armen een 
lengte van 155 cm bereiken. Het 
klimpark is dus het ideale uitstapje 
voor de hele familie!

9

  März–Okt., Die genauen Öff-
nungszeiten entnehmen Sie bitte 
unserer Internetseite, Sonderöffnun-
gen sind für Gruppen auch außerhalb 
der regulären Öffnungszeiten und der 
Saison nach Absprache möglich. 

  515   

  Edertal-Hemfurth Wildpark

„aufwärts“ 
Kletterwald am Edersee
Am Eschelsberg 1
34519 Edertal-Hemfurth
P +49 1577 3828012
info@kletterwald-edersee.de
www.kletterwald-edersee.de

Neueröffnung im Sommer 2022!   Erlebt auf Hessens größter
Adventure Golf Anlage ein unvergessliches Golferlebnis. Die 
über 4300 qm große Anlage führt euch auf 18 Golfbahnen 
durch spannende Märchen der Brüder Grimm und einzigartige 
Sehenswürdigkeiten der Region Kellerwald-Edersee. In unserem 
Biergarten genießt ihr unsere leckeren Speisen mit einem tollen 
Blick auf die Berge des Edertals. Alle aktuellen Informationen zu 
unserer Anlage findet ihr auf unserer Homepage. Wir freuen uns 
auf euren Besuch!  
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Geocaching-Touren
Genießen Sie eine geführte Geocachingtour in der traumhaften 
Edersee-Landschaft. Unsere drei inszenierten Routen am Eder-
see sind: WALDECK ab Schloss Waldeck, BAUMKRONEWEG und 
ZÜNDSTOFF-CITY. Sie werden mit 1 bis 4 Gruppen gleichzeitig 25 
Aufgaben über Flora- und Fauna, Märchen, Logik in unterschiedlicher 
Reihenfolge lösen. Zur Lösung suchen Sie Hinweise mit Hilfe eines 
Lasers, eines Kryptex und einer UV-Lampe. Sie navigieren mit GPS 
nach Koordinaten, navigieren mit dem Peilkompass eine Wegpunkt-
projektion und orientieren sich mit dem Kompass oder der Karte, um 
am Ende den Schatz zu entdecken. Startpunkt: an verschiedenen 
Punkten am Edersee. 

Enjoy a guided geocaching tour in 
the beautiful Edersee landscape. Our 
three created routes on the Edersee are: 
WALDECK from the Waldeck Castle, 
BAUMKRONEWEG and ZÜNDSTOFF-
CITY. With 1 to 4 groups you will solve 
25 tasks simultaneously about flora and 
fauna, fairy tales and logic in different 
order. To solve the puzzle, you‘ll need a 
laser, a cryptex, and a UV lamp to find 
the clues. You navigate with a compass 
and orientate yourself with map to 
discover the treasure in the end. 
Starting point: at various points on 
the Edersee.

Geniet van een begeleide geocaching 
tour in de prachtige omgeving rondom 
de Edersee. Onze drie geënsceneerde 
routes aan de Edersee zijn: WALDECK 
vanaf Schloss Waldeck, BOOMKRUINPAD 
en ZÜNDSTOFF-CITY. Bij deze begeleide 
tochten op vastgestelde routes lost u 
met 1 tot 4 groepen tegelijk 25 raadsels 
op in verschillende volgordes. U moet 
ingewikkelde vragen beantwoorden en 
laten zien hoe handig u bent in het vinden 
van aanwijzingen met verschillende 
hulpsmiddelen. Ook moet u uw kennis 
over flora, fauna en sprookjes gebruiken 
en logica toepassen om zo tenslotte de 
schat te vinden. Startpunt: op diverse 
locaties rondom de Edersee.
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  Rund um die Uhr, das ganze Jahr 
möglich. Die Touren dauern 2-2,5 h

Geocaching / Segytour 
Stefan Wocadlo
Eisenbergweg 13
35066 Frankenberg/Eder
P +49 6451 23460, 
info@wocadlo.de
www.myedersee.com

Direkt buchen:

Das Tolle Haus am Edersee
Das Tolle Haus steht mitsamt 
seiner Einrichtung komplett 
auf dem Kopf – es ist das ein-
zige seiner Art in Hessen! Durch 
eine 5-7 % Neigung des Hauses 
ist alles schräg, was auch den 
Gleichgewichtssinn ordentlich 
in Schieflage bringt. Erleben Sie 
diese einmalige Perspektive aus 
der Kopfstand-Sicht.

11

The Tolle Haus and its furnishings 
are completely upside down - it is the 
only one of its kind in Hesse! Due to a 
5-7% slope of the house, everything is 
sloping, which also gets your sense of 
balance into trouble. Experience this 
unique perspective from the headstand 
point of view.

In dit rare huis is alles anders, 
want het huis staat ondersteboven, net 
als alle meubels! Het huis staat door 
een neiging van 5-7% een beetje scheef. 
Dat doet vreemde dingen met uw 
evenwichtsgevoel. In combinatie met 
het veranderde perspectief heeft dit een 
heel bijzonder effect op de zintuigen.

  01.04.–31.10. Di–So 10:00–19:00 Uhr; 01.11.–31.03. Sa.+So. 11:00–16:00 Uhr,  

  510, 515     Edertal-Affoldern, Affolderner See

Das Tolle Haus am Edersee Hemfurther Str. 14, 34549 Edertal, 
P+49 172 4577102, www.das-tolle-haus-am-edersee.de

Die Eder-Draisine
Mit Muskelkraft auf Schienen unterwegs. Am Affolderner See ent-
lang, zwischen Affoldern und Hemfurth. Start beim Tollen Haus am 
Edersee. Fahrtdauer ca. 40 min.

With muscle power on the rails. 
Along the Affolderner See, between 
Affoldern and Hemfurth. Start at the 
Tolle Haus on the Edersee. Driving time 
approx. 40 minutes.

Met eigen spierkracht onderweg op 
rails. U rijdt met een fietsdraisine langs 
de Affolderner See van Affoldern naar 
Hemfurth . Start is bij het “Tolle Haus” 
aan de Edersee. Duurt ongeveer 40 min.

  01.04.–31.10. Wochenenden 11:00–18:00 Uhr; zusätzlich an 
Feiertagen und täglich in den Hessischen Schulferien 

  510, 515     Edertal-Affoldern, Affolderner See

Eder-Draisine Hemfurther Str. 14 , 34549 Edertal, P+49 172 4577102
www.eder-draisine.de
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Waldecker Bergbahn
Die Waldecker Bergbahn stellt die Verbindung zwischen dem 
Edersee und dem 200 m über dem Edersee gelegenen Luftkurort 
mit Schloss Waldeck dar. Mit der Kabinenseilbahn schweben Sie in 
wenigen Minuten hinauf auf den Schlossberg und selbstverständlich 
auch wieder herunter. Auch die Fahrradmitnahme ist möglich.

The Waldecker Bergbahn connects 
the Edersee with the Waldeck Castle, 200 
m above the Edersee. With the cable car 
you float up to the Schlossberg in a few 
minutes and optional down again. You 
can also take your bike with you.

De „Waldecker Bergbahn“ is een 
verbinding tussen de Edersee en het 
200 m hoger gelegen kuuroord met het 
„Schloss Waldeck“. Met de kabelbaan 
zweeft u in een paar minuten de 
„Schlossberg“ op en natuurlijk ook weer 
naar beneden. Indien u met de fiets on-
derweg bent, kunt u deze ook meenemen.

15

01.04.–30.09. tägl. 09:30–18:00 Uhr; Okt. tägl. 09:30–  
17:00 Uhr; Öffnungszeiten hängen von Saison und Witterung ab.

  503, 510     Waldeck Bergseilbahn

Waldecker Bergbahn Schlossstraße 1, 34513 Waldeck, 
P+49 5623 5354 oder +49 172 7111909, waldecker-bergbahn@t-online.de

14 SEGWAY am Edersee - funmobi
Bei dieser Tour erleben Sie in 2 Stunden die Schönheit des Edersee.
Nach einer Geräteeinweisung und Übungsrunde, starten wir Rich-
tung Rehbach. Entlang der Strecke entdecken wir die Einzigartigkeit 
des Sees und den Rehbacher Hafen. Im Anschluss cruisen wir direkt 
am Ufer entlang, vorbei am Hochseilklettergarten bis zur Staumauer.
Startpunkt: zentraler Treffpunkt in Hemfurth.

On this tour you will experience the 
beauty of the Edersee in 2 hours. After 
an introduction to the equipment and a 
practice round, we start in the direction 
of Rehbach. Along the way we discover 
the uniqueness of the lake and the Rehba-
cher Hafen. We then cruise directly along 
the shore, past the high-rope climbing 
garden to the dam wall. Starting point: 
central meeting point in Hemfurth.

Verken bij deze tour van 2 uur de 
schitterende regio rondom de Edersee. Na 
een kleine uitleg over de vervoermiddelen 
en een paar oefeningen rijden we richting 
Rehbach, waarbij u onderweg verrast 
wordt door prachtige uitzichten op het 
meer en de haven van Rehbach. We sjezen 
langs de oever en langs de klimtuin tot 
aan de stuwdam. Startpunt: centrale 
ontmoetingspunt in Hermfurth.

  April–Okt., Mo–Fr individuelle Terminvereinbarungen 
möglich, Sa+So 10:00–12:00 Uhr oder 15:00–17:00 Uhr

Funmobi GbR Zum Falkenkopf 3, 34323 Malsfeld, 
P +49 5661 9083046 oder +49 172 4984122, 
funmobi@web.de,  www.funmobi.de

Direkt buchen:

Segytour
Lassen Sie Stress und Hektik des Alltags hinter sich und genießen 
Sie die Schönheit der Natur mit einer Segway®Tour am Edersee. 
Unsere drei Standardtouren am Edersee sind: HIMMELSBREITE 
ab Nationalpark Zentrum Kellerwald - Herzhausen, ATLANTIS ab 
Waldeck am See und REHBACH ab Parkplatz Wildtierpark Edersee 
Hemfurth. Die Standardtouren dauern ca. 2,5 Stunden, sind für 
4 bis 9 Teilnehmer (größere Gruppen auf Anfrage). Erlebnistouren 
in Kombination mit Yachten, Flößen, Fahrrädern, Picknick, Geo-
caching und Baumkronenweg sind für bis zu 60 Personen und 
bis zu 5 Stunden Dauer möglich. Startpunkt: an verschiedenen 
Punkten am Edersee.

Leave the stress and hectic of your 
everyday life behind and enjoy the beau-
ty of nature with a Segway® tour on 
Lake Edersee. Our three standard tours 
on the Edersee are: HIMMELSBREITE 
from the national park center Keller-
wald - Herzhausen, ATLANTIS from 
Waldeck am See and REHBACH from 
the wildlife park Edersee Hemfurth. The 
standard tours last approx. 2.5 hours 
and are for 4 to 9 participants (larger 
groups on request). Adventure tours in 
combination with yachts, rafts, bicycles, 
picnic, geocaching and the treetop walk 
are possible for up to 60 people and up 
to 5 hours duration. Starting point: at 
various points on the Edersee.

Loslaten van drukte en stress en 
genieten van prachtige natuur met een 
Segway®Tour. Aan de Edersee zijn er 3 
routes: EDERSEE HIMMELSBREITE vanaf 
het Nationalpark Centrum Kellerwald - 
Herzhausen, ATLANTIS vanaf „Waldeck 
am See“ en REHBACH vanaf parkeer-
plaats Wildtierpark Edersee Hemfurth. 
Onze standaard routes duren ongeveer 
2,5 uur. Deelnemers: 4 t/m 9 personen 
(grotere groepen op aanvraag). Te com-
bineren met diverse andere activiteiten, 
zoals fietsen, geocaching, motorjacht-
touren over de Edersee, boomkruinpad 
of picknick. T/m 60 personen en in totaal 
5 uur mogelijk. Startpunt: op diverse 
locaties rondom de Edersee.
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  April–Nov. Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang
Sonstiges: Mindestgewicht 45 kg, Höchstgewicht 120 kg, Mindestalter 14 Jahre

Segytour Wocadlo Eisenbergweg 13, 35066 Frankenberg/Eder
P +49 6451 2504223, info@segytour.de, www.segytour.de

Direkt buchen:
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Maislabyrinth am Edersee
Auf über 30.000 m² garantiert das Maislabyrinth unbeschwer-
ten Freizeitspaß für die gesamte Familie. Neben dem Suchen des 
richtigen Weges durch das Maisfeld finden sich viele Attraktionen 
für Jung und Alt. Kulinarische Genüsse und Produkte aus der Region 
komplettieren das Angebot. Darüber hinaus gibt es noch viele wei-
tere Attraktionen wie Barfußpfad, Sinnepfad, Bogenschießen, ein 
riesiges Hüpfkissen und vieles andere mehr. 

On more than 30,000 m², the corn 
labyrinth guarantees carefree fun for 
the whole family. In addition to finding 
the right way through the corn field, 
there are many attractions for young 
and old. Culinary delights and products 
from the region complete the offer. There 
are also many other attractions such as 
a barefoot path, a path for the senses, 
archery, a giant bouncy cushion and 
much more.

Het maïsdoolhof strekt zich 
uit over 30.000m² en is ideaal voor 
verjaardagen, uitstapjes met vrienden 
of collega’s. Ook met een kinderwagen 
of een rolstoel kunt u het maïsdoolhof 
verkennen. Culinaire lekkernijen en 
producten uit de regio ronden het 
aanbod af. Naast het doolhoof zijn er 
nog andere leuke attracties, zoals een 
educatief pad, boogschieten, een reuze 
springtoestel en nog veel meer.
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Juli–  Anfang Oktober, Do ab 18:00 Uhr Flammkuchen, zahlreiche Sonderver-
anstaltungen an den Wochenenden (nähere Infos online) 

  503, 504     Vöhl-Basdorf

Maislabyrinth am Edersee Brunnenstr. 10, 34516 Vöhl-Basdorf, 
P+49 5635 596 oder P+49 5635 1834, info@maislabyrinth-edersee.de, 
www.maislabyrinth-edersee.de

Sommerrodelbahn Edersee 
Der kleine Freizeitpark mit Burg. Die Sommerrodelbahn am Eder-
see bietet für Jung und Alt jede Menge Spaß und Abenteuer. Hier 
geht es nicht nur mit Schwung den Berg hinunter, sondern auch an-
dere spannende Aktivitäten versüßen den Besuchern den Tag. Neben 
der Sommerrodelbahn gibt es Lasertag, Bungee, Klettern, Trampoli-
ne, einen Spielplatz eine Riesenschaukel, Nautic-Jets, Scooter, einen 
kleinen Streichelzoo und vieles mehr, wie: Quadfahren am Edersee.
Rasant geht es mit den Quads über die Piste, bis der Splitt durch die 
Gegend spritzt. Adventure Minigolf am Edersee. Mit Geschick und 
Präzision geht es über den abwechslungsreichen, in die Landschaft 
eingepassten, Adventurminigolf-Parkour. NEU ab Sommer 22:
hübsche überdachte Grillplätze können gemietet werden.

The small amusement park with 
castle. The summer toboggan run on the 
Edersee offers lots of fun and adventures 
for young and old. It‘s not just about spee-
ding down the mountain, there are also 
other exciting activities that make visitors‘ 
days sweeter. In addition to the summer 
toboggan run, there is laser tag, bungee, 
climbing, trampolines, a playground, a 
giant swing, nautic jets, scooters, a small 
petting zoo and much more, such as: 
quad biking on the Edersee. The quads 
speed down the slope until the grit sprays 
all over the place. Adventure mini golf
at the Edersee. With skill and precision, it 
goes over the varied adventure mini golf 
course. NEW from summer 22: roofed 
barbecue areas can be rented.

Het kleine recreatiepark met 
kasteel. De zomerrodelbaan aan de Eder-
see is ideaal voor jong en oud en zorgt 
voor veel pret en avontuur. Je sjeest 
hier niet alleen de berg naar beneden, 
maar er zijn ook nog tal van andere leuke 
attracties. Naast de rodelbaan is er nog 
lasertag, bungee, klimmen, trampoline, 
een speelplaats met reuzen schommel, 
nautic-jets, scooter, een kleine boerderij 
en nog veel meer. Zoals een ritje met de 
quad of midgetgolven op de Adventure 
midgetgolfbaan aan de Edersee met 
afwisselende parcours die aangepast zijn 
op het landschap. NIEUW vanaf zomer 
22: een gezellige en overdekte BBQ-plaats 
om te huren.
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  Osterferien–Ende Oktober 
geöffnet, Ruhetage und Details 
siehe Homepage 

  503, 510   

  Waldeck Nieder-Werbe

Sommerrodelbahn Edersee
Unter dem Hagen 1
34513 Waldeck Nieder-Werbe
P +49 5634 6646
kontakt@sommerrodelbahn-
edersee.de 
www.sommerrodelbahn-edersee.de 



Dreher-Ranch im Kellerwald
Die Dreher-Ranch ist ein Ausgangs- und Zielpunkt für Wanderritte, 
Wanderungen und Mountainbiketouren zum Kellerwaldturm. Ge-
führte Wanderritte (ab 2 Std.) sind nach telefonischer Absprache 
jederzeit buchbar. In der Jausenstation werden eigene Produkte 
angeboten. Feriengäste sind willkommen.

The Dreher Ranch is a starting 
point and destination for trail rides, 
hikes, and mountain bike tours to the 
Kellerwald Tower. Guided trail rides 
(from 2 hours) can be booked at any 
time after telephone agreement. The 
snack bar offers its own products. 
Holiday guests are welcome.

De Dreher-Ranch is een begin- en 
vertrekpunt voor wandelingen en 
fietsroutes naar de Kellerwaldtoren. 
Begeleide wandeltochten (+ 2 uur) zijn 
altijd na telefonische afspraak mogelijk. 
In de „Jausenstation“ worden eigen 
culinaire lekkernijen geboden. Vakantie-
gasten zijn welkom.
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  Anmeldung: nach telefonischer Absprache   

  544     Haina (Kloster) Fischbach

Dreher-Ranch im Kellerwald Fischbach 1, 35114 Haina (Kloster)
P+49 172 876043,  P+49 6456 3779855, info@dreher-ranch-kellerwald.de
www.dreher-ranch-kellerwald.de
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Personenschifffahrt Edersee
„Eine Seefahrt, die ist lustig!“ auf den topmodernen Fahrgastschiffen
„Stern von Waldeck“ und „Edersee Star“ der Personenschiffahrt Eder-
see. Je nach Wasserstand kann die gesamte Länge des Edersees be-
fahren werden. Aber auch bei einer kürzeren Fahrstrecke erschließt 
sich der Reiz dieser Seenlandschaft. Auf beiden Schiffen werden Mit-
tagstisch sowie Kaffee und Kuchen angeboten. Fahrzeiten, Preise und 
Informationen entnehmen Sie bitte den Fahrplänen. Diese erhalten Sie 
bei der Personenschiffahrt Edersee, der Edersee Marketing GmbH, 
bei vielen Gastgebern und auf der Website der Personenschiffahrt.

A cruise on the modern passenger 
ships „Stern von Waldeck“ and „Edersee 
Star“ of the Personenschifffahrt Eder-
see promises a lot of fun. Depending 
on the water level, the entire length of 
the Edersee can be navigated. But the 
charm of this lake landscape is also 
revealed on a shorter route. Lunch, 
coffee, and cake are offered on both 
ships. Please refer to the timetables for 
travel times, prices, and information. 
You can obtain these from the Perso-
nenschifffahrt Edersee, Edersee Marke-
ting GmbH, from many hosts and on the 
website of the Personenschifffahrt.

Geniet van een tochtje op het water 
met de passagiersboten „Stern von Wal-
deck“ en „EderseeStar“ van de Personen-
schifffahrt Edersee. Afhankelijk van de 
huidige waterstand varen ze rond de hele 
Edersee. Maar ook tijdens een kleinere 
route kunt u genieten van het prachtige 
landschap rondom het meer. Op beide 
schepen wordt koffie met gebak of lunch 
geboden. Vaartijden, prijzen en verdere 
informatie vindt u in de brochure van de 
Personenschifffahrt Edersee, verkrijgbaar 
bij: de Personenschifffahrt Edersee, de 
Edersee Touristic, vele accommodaties en 
op de site van de Personenschifffahrt.
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  Siehe Fahrplan
Anlegestellen: Waldeck, Strandbad–Sperrmauer, Ufer–West–Sperrmauer, Ufer-
Ost–Waldeck, Strandbad–Bringhausen–Halbinsel Scheid–Waldeck, Strandbad

  503, 510     Waldeck Strandbad

Personenschiffahrt Edersee GmbH & Co. Betriebs KG
Ederseerandstr. 8 b, 34513 Waldeck, P +49 5623-5415, F +49 5623-5149 
personenschiffahrt-edersee@t-online.de, www.personenschiffahrt-edersee.de

18 Kellerwald Alpakas
Ein tierisches Vergnügen und Wellness für die Seele. Die herrliche 
Landschaft bietet sich perfekt für Alpaka Wanderungen an. Ge-
meinsam mit unseren Alpakas erkunden Sie die Umgebung rund um 
Harbshausen, unmittelbar am Nationalpark Kellerwald Edersee ge-
legen. Lernen Sie die besonderen Eigenschaften der Alpakas kennen. 

Fun with animals and wellness 
for the soul. The beautiful landscape is 
perfect for alpaca hikes. Together with 
our alpacas you can explore the area 
around Harbshausen, located directly at 
the National Park Kellerwald-Edersee. 
Get to know the special characteristics 
of alpacas.

Een avontuur voor liefhebbers 
van dieren en ontspanning voor je ziel. 
Het heerlijke landschap is ideaal voor 
wandelingen met alpaca’s. Samen 
met onze alpaca’s verkennen jullie de 
omgeving rondom Harbshausen, in 
directe nabijheid van het Nationalpark 
Kellerwald Edersee. Leer de bijzondere 
eigenschappen van alpaca’s kennen.

  Termine nach Vereinbarung 

  504.1     Vöhl-Harbshausen

Kellerwald Alpakas Thomas Gerdau, Seestraße 5, 34516 Vöhl-Harbshausen, 
P +49 5635 1057 oder +49 151 27168855 gerdau@kellerwald-alpakas.de , 
www.kellerwald-alpakas.de
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21 Aseler Fähre-
Camping Edersee-Paradies

Schon seit 1921 bringt der Fährmann der Aseler Fähre Personen tro-
ckenen Fußes über den Edersee, zum anderen Ufer. Neben dem Fähr-
betrieb bietet der Campingplatz Edersee-Paradies auch eine Ruder- & 
Tretboot Vermietung an, sowie einen kleinen Streichelzoo, der Jung 
und Alt begeistert. Anlegestellen: Asel-Süd und Aselstein, Asel.

Since 1921, the ferryman of the 
Aseler ferry has been bringing people 
across the Edersee to the other shore 
without getting their feet wet. In addition 
to the ferry service, the Edersee-Paradies 
campsite also offers rowing and pedal 
boat rentals, as well as a small petting zoo 
that delights young and old. Piers: Asel-
Süd and Aselstein, Asel.

Al sinds 1921 vervoert de pont-
bestuurder van de Aseler Fähre gasten 
veilig naar de oevers van de Edersee. 
Naast het varen van de pont verhuurd 
de Campingplaats Edersee-Paradies 
ook roeiboot- en waterfietsen. Ook is er 
een kleine boerderij voor jong en oud. 
Ligplaatsen: Asel-Süd en Aselstein, Asel.

  Ende März bis Mitte Oktober, bis Wasserstand Edersee 233,5 m über NN, tägl. 
10:00–  18:00 Uhr, außerh. der Öffnungszeiten nach Absprache. Bei ungünstiger 
Witterung bitte telef. nachfragen. Champagner Sonderfahrten nach Absprache. 

  501.2, 504.1      Vöhl-Asel Süd

Camping Edersee-Paradies Asel-Süd 1, 34516 Vöhl, Fähre P +49 170 7790825, 
Campingplatz P+ 49 5635 608, info@camping-asel-sued.de,
www.edersee-paradies.de

22 Windsurfing Edersee
Bei uns lernen Sie das Windsurfen, frischen Ihre Kenntnisse wieder 
auf und vertiefen sie oder leihen sich das passende Material aus, 
wenn Sie bereits einen VDWS-Grundschein besitzen. Außerdem 
vermieten wir SUP-Boards, Kanus und Kajaks. Angebote für 
Klassenfahrten und Gruppenreisen auf Anfrage.

With us you can learn how to 
windsurf, refresh, and deepen your 
knowledge or borrow the right 
equipment if you already have a VDWS 
basic license. We also rent SUP boards, 
canoes, and kayaks. Offers for school 
trips and group trips on request.

Bij ons leert u windsurfen. U kunt 
hier ook uw opgedane kennis een beetje 
ophalen en verdiepen, of u huurt het 
nodige equipment, als u al een VDWS-
bewijs heeft. Tevens verhuren wij SUP-
boards, kano’s en kajaks. Aanbiedingen 
voor schoolreisjes en groepsreizen op 
aanvraag.

  Mai–Sept. tägl. 11:00–17:00 Uhr   

  515     Edertal-Bringhausen Friedhof

Windsurfing Edersee Seestraße/Bringhäuser Bucht, 34549 Edertal-
Bringhausen, P+49 5623 2582, www.windsurfing-edersee.com

23 Segelschule und Bootsvermietung 
Frank Rudolph

Seit über 60 Jahren besteht die Segelschule Rudolph in Dritter 
Generation in Waldeck am Edersee. Hier kann das Segeln auf 
modernen Jollen und Kielyachten erlernt werden. Zum Ausbil-
dungsangebot gehören Schnupperkurse, Grundkurse, Crash-
kurse und Lehrgänge für Sportbootführerscheine Binnen und 
See. Neben der Segelschule betreibt das Unternehmen einen 
Bootsverleih für Segel- und Elektroboote / Yachten sowie Kanu´s 
und SUP Boards. Die Boote sind führerscheinfrei und stehen 
den Charterkunden für Stunden- bzw. Tagestörns zur Verfügung. 
Die Firma Rudolph bietet auch Stegliegeplätze sowie Winterlager 
für Boote / Yachten inklusive Vollservice an.

The Rudolph Sailing School has 
been in existence for over 60 years in 
Waldeck on the Edersee. Here you can 
learn how to sail on modern dinghies 
and keel yachts. The range of training 
courses includes introductory courses, 
basic courses, crash courses and courses 
for inland and sea sports boat driving 
licenses. In addition to the sailing school, 
the company operates a boat rental for 
sailing and electric boats / yachts as well 
as canoes and SUP boards. The boats do 
not require a license and are available 
to charter for hourly or daily trips. The 
Rudolph company also offers dock berths 
and winter storage for boats/yachts 
including full service.

Al meer dan 60 jaar, in de derde 
generatie, bestaat de “Segelschule 
Rudolph” aan de Edersee. Hier leer je 
zeilen op moderne jollen en kielboten. 
Er worden verschillende cursussen aan-
geboden, zoals “Schnupperkurse” (om te 
proberen), basiscursussen en cursussen 
voor vaarbewijzen incl. theorie. Naast 
de zeilschool verhuurt het bedrijf zeilbo-
ten en elektrische boten/jachten evenals 
kano’s en SUP boards. Hiervoor is geen 
vaarbewijs nodig. Verhuur voor enkele 
uurtjes of per dag mogelijk. Verder 
bieden ze ook een boot- en jachtservice, 
winterstalling en steigerplaatsen.

  Ostern–Oktober

  503, 510     Waldeck Strandbad

Segelschule Frank Rudolph GmbH Edersee
Büro: Dr. Mauserstraße 2, Steg: Ederseerandstraße 10 a (Uferpromenade neben 
der DLRG Station), 34513 Waldeck-West, P +49 5623 6060, 
segelschule-edersee@t-online.de, www.segelschule-edersee.de
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Segelschule Rehbach
In der Saison bieten wir Segelkurse für JEDES Alter, Firmenevents, 
Gruppenreisen und Klassenfahrten an. Neben 2 Schulungsräumen, 
gibt es den „Ship Shop“ und Unterkünfte für Gruppen und Ferien-
wohnungen im YachtHof auf Scheid zu mieten. Im Verleih haben wir 
neben Segelbooten auch Kanus, Kajaks, Tret- und Ruderboote, sowie 
Standup Boards. 

During the season we offer sailing 
courses for EVERY age, company events, 
group trips and school trips. In addition 
to 2 training rooms, there is the „Ship 
Shop“ and accommodation for groups 
and holiday apartments for rent in the 
YachtHof on Scheid. In addition to sailing 
boats, we also have canoes, kayaks, pedal 
and rowing boats and stand-up boards 
for hire.

In het seizoen bieden wij zeil-
cursussen aan voor ELKE leeftijd, 
bedrijfsuitjes, groepsreizen en school-
reisjes. Naast twee cursusruimtes is 
er nog een „ship shop“. Tevens zijn er 
accommdoaties voor groepen evenals 
vakantiewoningen in het YachtHof op 
Scheid te huur. Verder verhuren we 
zeilboten, kano’s, kajaks en waterfietsen 
evenals roeiboten en SUP boards.
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  Auf Anfrage    515     Edertal-Rehbach

Segelschule Rehbach
Strandweg 5-7, 34549 Edertal-Rehbach, P+49 5623 4445 
info@segelschule-rehbach.de, www.segelschule-rehbach.de
www.sommerhaus-edersee.de

Direkt buchen:

Bootsverleih Andree
Erlebnisreiche Stunden auf dem See! Elektroboote/Elektroyachten 
bis 8 Personen, führerscheinfrei, Beetle-Tretboote, Angelboote
m. E-Motor und Stegliegeplätze.

Fun-filled hours on the lake! Elec-
tric boats / electric yachts for up to 8 
people, license-free, Beetle pedal boats, 
fishing boats with electric motors and 
dock berths.

Belevingsvolle uurtjes op het meer! 
Elektrische boten en -jachten t/m 
8 personen, zonder zijlbrief, beetle-
trapboten, visboten met elektrische 
motor, steigerplaatsen.
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01.04.–31.10. nach Bedarf  
Reservierungen sind nur für Angelboote möglich

  503, 510     Waldeck Saure Delle

Bootsverleih Andree Uferpromenade/Parkplatz Saure Delle, 
34513 Waldeck-West, P+49 5623 933855 (Steg), Mobil +49 160 93288750
bootsverleih-andree@gmx.de, www.bootsverleih-andree.de

Edership Bootsverleih
Die Bootsvermietung mit einer über 60jährigen Tradition, bietet das 
Komplettprogramm von Ruderboot oder Tretboot über kleine preis-
günstige Elektroboote bis zu eleganten Elektroyachten. Für Angler 
stehen Ruderboote, Elektroangelboote und Kajütangelboote bereit. 

The boat rental with a tradition of 
more than 60 years offers the complete 
program from rowing boats or pedal 
boats to small, inexpensive electric 
boats to elegant electric yachts. Rowing 
boats, electric fishing boats and cabin 
fishing boats are available for anglers.

Edership Bootverhuur, een bedrijf 
met traditie, bestaat al meer dan 60 
jaar. Er zijn roeiboten of waterfietsen te 
verhuur, evenals kleine elektrische boot-
jes voor een leuke prijs, maar ook chice 
jachten. Voor vissers staan er roeiboten, 
elektrische vissersboten en kajuitboten 
ter beschikking.
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11:00  –18:00 Uhr; in den Sommerferien 10:00–  18:00 Uhr; 
Wetterbedingte Änderungen möglich

  510     Edertal-Hemfurth Sperrmauer Ostseite

Edership Bootsverleih
Randstraße 7, 34549 Edertal-Hemfurth, P+49 5623 1666
info@edership.de, www.edership.de
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Henkel-Erlebnisbad Vöhl
Ein paar Minuten vom Edersee entfernt, bietet das Henkel-Erleb-
nisbad Vöhl mit Sicherheit Badespaß für die ganze Familie. Das 
Freizeitbecken (max. Tiefe 1,50 m) mit Massagedüsen und Wild-
wasserkanal erfrischt Groß und Klein. Für Abwechslung sorgt 
die 70 Meter lange Riesenrutsche, während die Liegewiese zum 
ausgiebigen Sonnenbaden einlädt. Der Zugang ans Becken ist 
barrierefrei gestaltet und das Freibad verfügt zudem über einen 
speziellen Lift für Badegäste, die auf einen Rollstuhl angewiesen 
sind. Der Imbissladen bietet Snacks direkt vor Ort im Freibad.

A few minutes away from the 
Edersee, the Henkel adventure pool in 
Vöhl offers bathing fun for the whole 
family. The leisure pool (max. depth 1.50 
m) with massage jets and wild water 
channel refreshes young and old. The 
70-meter-long giant slide provides 
diversity, while the sunbathing lawn 
invites you to extensive sunbathing. 
Access to the pool is barrier-free and 
the outdoor pool also has a special 
lift for bathers who are dependent on 
a wheelchair. The snack shop offers 
snacks right on site in the outdoor pool.

Op maar enkele minuten afstand 
van de Edersee ligt het Henkel-Er-
lebnisbad Vöhl, een recreatiebad vor 
de hele familie. Het zwembad (max. 
diepte 1,50m) met massagestralen en 
wildwaterbaan is ideaal voor groot en 
klein. Voor afwisseling zorgt een 70 m 
lange waterglijbaan, terwijl de ligweide 
uitnodigt om te zonnen en genieten. De 
toegang tot het bad is zonder obstakels 
en het buitenbad beschikt over een 
speciale lift voor zwemgasten, die 
aangewezen zijn op een rolstoel. De 
snackbar biedt kleine snacks direct bij 
het buitenbad.
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  In der Freibadsaison bei gutem 
Wetter täglich geöffnet, aktuelle 
Öffnungszeiten online oder 
telefonisch erfragbar.  

  503, 504   

  Vöhl Post

Henkel-Erlebnisbad Vöhl
Schlossstraße 9
34516 Vöhl
P +49 5635-370
info@ewf.de
www.ewf.de/henkel-erlebnisbad
www.facebook.com/Freibadvoehl/

SUN-FUN
Genießen Sie eine unvergessliche Tour über den Edersee - wir 
machen es mit unserem Boots- und Yacht-Verleih möglich. Damit 
Sie entspannt vorankommen, stellen wir Ihnen verschiedene 
Elektroboote für bis zu 8 Personen zur Verfügung, alle führer-
scheinfrei! Highlights sind unsere Erlebnisfloße, mit zahlreichen 
Möglichkeiten für verschiedene Anlässe, für bis zu 10 Personen. 
Wir bieten optimale Voraussetzungen für Wassersportler auf 
einer idealen Wasserskistrecke. Angelsportbegeisterte bekom-
men einen Rundum-Service vom Boot über Guiding und Zubehör 
bis zur Kühlung - wir freuen uns auf Sie!   

Enjoy an unforgettable tour on the 
Edersee - we make it possible with our 
boat and yacht rental. For a relaxed day, 
we provide you with various electric 
boats for up to 8 people, all of which do 
not require a license! Highlights are our 
adventure rafts, with numerous options 
for different occasions, for up to 10 
people. We also offer optimal conditions 
for water sports enthusiasts on an ideal 
water ski route. Fishing enthusiasts get 
an all-round service from the boat to 
guiding and accessories for cooling - we 
look forward to seeing you!

Geniet van een onvergetelijke 
tour over de Edersee – wij maken het 
mogelijk met onze boot- en jachtverhu-
ur. Om onstpannen vooruit te komen, 
hebben wij verschillende elektrische 
bootjes voor max. 8 personen, zonder 
vaarbewijs! Tot onze highlights behoren 
onze vlotten, die geschikt zijn voor 
diverse gelegenheden, voor max. 10 
personen. Met onze ideale waterski-
route zijn wij uitstekend voorbereid 
voor watersporters. Vissers krijgen een 
volledige service: boot, guiding en equip-
ment – wij verheugen ons al op u!
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  Saisonal Mo–So 
10:00–18:00 Uhr

  510     Edertal-Hemfurth 
Sperrmauer Ostseite

Sun-Fun GbR
Randstr. 3
34549 Edersee
P +49 5623 4901 
info@sun-fun.de
www.sun-fun.de
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31 Eder-Auen-Erlebnis-Bad
Großzügige Anlage für die ganze Familie mit Flair. Liegewiese, 
Beheiztes Freibad mit konstanter Wassertemperatur 25 °C, 
3-Meter-Sprungturm, 50-Meter-Sportbecken, Kinderplansch-
beckenanlage, Becken mit Flachwasserzone, Wellenrutsche, 
Wasserpilz, Beachvolleyballfeld.

Spacious facility for the whole 
family with flair. Sunbathing lawn, 
heated outdoor pool with a constant 
water temperature of 25 °C, 3-meter 
diving platform, 50-meter sports pool, 
children‘s paddling pool, pool with 
shallow water zone, wave slide, water 
mushroom, beach volleyball court.

Groot en sfeervol recreatiebad 
voor de hele familie. Ligweide, ver-
warmd buitenbad met een constante 
watertemperatuur van 25 °C, 3 m hoge 
duikplank, 50 m lang sportzwembad, 
pierenbadje, golvenglijbaan, waterpad-
destoel en een beachvolleybalplaats. 

1. Mai bis Mitte September Mo–Fr 06:00–  20:00 Uhr; 
Sa. 08:00–20:00 Uhr, So 09:00–20:00 Uhr (Änderungen vorbehalten)

452     Fritzlar Festplatz

Eder-Auen-Erlebnis-Bad Pipprichsweg 4, 34560 Fritzlar, P +49 5622-798 290
erlebnisbad@stadt-fritzlar.de, www.fritzlar.de

maritim spa & beauty care
In der Wellness-Lounge des Maritim Hotels Bad Wildungen finden 
Sie Entspannung inmitten von Europas größtem Kurpark. Buchen 
Sie auch als Tagesgast Ihre Verwöhnbehandlung, die Sie im wahr-
sten Sinne des Wortes zum Strahlen bringen wird. Gerne auch in 
Kombination mit einem Schwimmbad- oder Saunabesuch.

In the wellness lounge of the 
Maritim Hotel Bad Wildungen you will 
find relaxation in the middle of Europe‘s 
largest spa park. You can also book your 
wellness program as a day guest, which 
will make you shine in the truest sense of 
the word. You can combine the wellness 
treatment with a visit to the swimming 
pool or sauna.

In de wellness lounge van het 
Maritim Hotel Bad Wildungen vindt 
u ontspanning, temidden van het 
grootste kuurpark van Europa. Laat u 
zich verwennen en boek een speciale 
behandeling, waarvan u helemaal bij-
komt. Graag ook in combinatie met een 
bezoek aan het zwembad of de sauna.
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  Wellness-Lounge: Mo–Sa  10:00–18:00 Uhr (Terminreservierung notwendig), 
Hallenbad mit Liegewiese: tägl. 07:00–22:00 Uhr, Finnische Sauna & Römisches 
Dampfbad: tägl. (Terminreservierung notwendig)

  3     Bad Wildungen – Badehotel Maritim

maritim spa & beauty care des Maritim Hotel Bad Wildungen
Dr.-Marc-Straße 4, 34537 Bad Wildungen, P+49 5621 799626 
spa.wil@maritim.de, www.maritim.de

QuellenTherme
Eine wahre Wohlfühl-Oase ist die QuellenTherme der Familie 
Göbel in Reinhardshausen. Hier kann man sich nach einem 
Tag voller Unternehmungen gut im warmen Wasser mit oder 
ohne Therapieangebot entspannen, die Seele baumeln und den 
Gedanken freien Lauf lassen. In der QuellenTherme befindet 
sich neu das RückenGesundheitsZentrum. Ein kompetentes 
Team kümmert sich individuell um alle, die „Rücken haben“, egal 
ob akut oder präventiv. Im dazugehörigen Hotel AquaVita können 
Sie gern einchecken und ein paar Tage länger bleiben. Fühlen 
Sie sich wohl und gut versorgt.

The Göbel family‘s QuellenTherme 
in Reinhardshausen is a true oasis of 
relaxation. Here, after a day full of 
activities, you can relax in the warm 
water with or without a range of 
therapies. The back health center is 
now located in the QuellenTherme. A 
competent team takes care of everyone 
who has back problems, whether acute 
or preventive. You are welcome to 
check in at the associated Hotel Aqua-
Vita and stay a few days longer. Feel 
comfortable and well taken care of.

De QuellenTherme van Familie 
Göbel in Reinhardshausen is een échte 
oase om te ontspannen. Na een recrea-
tieve dag vol van activiteiten kunt u in 
het warme water helemaal bijkomen, 
met of zonder extra therapie, en heerlijk 
tot rust komen. In de QuellenTherme is 
ook het nieuwe RückenGesundheits-
Zentrum te vinden. Een opgeleid team 
zorgt individueel voor degene, die last 
van rugpijn hebben – acuut of preven-
tief. In het bijbehoren hotel AquaVita 
kunt u inchecken en een paar dagen 
verblijven. Voelt u zich goed en verzorgd. 
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  siehe www.quellen-therme.de

  590.1     Bad Wildungen-Rheinhardshausen - Schwanenteich

QuellenTherme Hauptstraße 2, 34537 Bad Wildungen-Reinhardshausen
P +49 5621 7864500, info@quellen-therme.de, www.quellen-therme.de 
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Die Edersee-Staumauer – 
ein Gigant aus der Kaiserzeit

Die Staumauer wurde von 1908 bis 1914 erbaut, um der Weserschiff-
fahrt in den Sommermonaten Wasser zuzuführen. Außerdem dient 
sie der Stromerzeugung und dem Hochwasserschutz.  Als „längstes 
dauerhaft mit Farbwechsel illuminiertes Bauwerk“ hält die Sperrmau-
er sogar einen Weltrekord. Auf beiden Seiten finden sich zudem viele 
Freizeitaktivitäten. Neben der Personenschifffahrt können Besucher 
verschiedene Wassersportangebote, wie Segeln, Surfen, Bootsfahren 
und als besondere Attraktion für Kinder den Aquapark erleben. 

The dam was built between 1908 
and 1914 to supply water for shipping 
on the Weser in the summer months. It 
is also used for power generation and 
flood protection. The dam even holds 
a world record as the “longest building 
permanently illuminated with color 
changes”. There are also many leisure 
activities on both sides. In addition to 
passenger shipping, visitors can expe-
rience various water sports such as 
sailing, surfing, boating and, as a special 
attraction for children, the aqua park.

De stuwdam werd gebouwd van 
1908 tot 1914, om de scheepvaart op 
de Weser in de zomermaanden van 
genoeg water te voorzien. Verder dient de 
stuwdam voor energiewinning en voor 
bescherming bij hoogwater. De stuwdam 
wordt ’s avonds in de mooiste kleuren 
verlicht – zo lang en met een kleuren-
wissel, dat het zelfs een wereldrecord is. 
Aan beide kanten van de stuwdam zijn 
er veel recreatiefaciliteiten. Naast de 
scheepvaarten worden er voor bezoekers 
diverse watersportmogelijkeheden 
geboden zoals zeilen, surfen, bootje varen, 
en als bijzondere attractie voor kinderen: 
het aquapark. 
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Technische Daten: Edersee-Staumauer Höhe ca. 48 m, Sohlenlänge ca. 270 m, 
Sohlenbreite ca. 36 m, Kronenlänge ca. 400 m, Kronenbreite ca. 6 m, Stauraum 
max. 200 Mio m³. Staubecken Länge ca. 27 km, Breite ca. 175 m bis 1.000 m, 
Oberfläche bis zu 12 km2, Wassertiefe bis zu 42 m, Stauraum min. 20 Mio m³.

  Staumauer: Jederzeit frei zugänglich. Die Staumauer ist täglich ab Einbruch 
der Dunkelheit beleuchtet. Aquapark: Von Ostern–Oktober frei zugänglich

  510     Edertal-Hemfurth Sperrmauer Ostseite

  503, 515     Edertal Aquapark (Sperrmauer Westseite)

Besucherzentrum Edersee

Opening autumn 2022
Here visitors can not only get information 
about leisure activities, gastronomy, 
accommodation, and events in the 
Edersee region, but also take a journey 
through time into the history of the 
Edertal. The outline of the visitor center 
represents the profile of the dam wall. 
The building houses the new tourist infor-
mation and a spectacular 3D projection 
show on the history of the Edersee. The 
rooms on the ground floor are designed 
for the visitor center with a panoramic 
window on the dam. On the floor below 
is the exhibition, which visually and 
acoustically depicts the history and 
the formation of the Edersee up to the 
present time with 3D presentations.

Opening herfst 2022
Hier krijgen bezoekers niet alleen 
informatie over recreatiefaciliteiten, res-
taurants, accommodaties en events in de 
Edersee regio, maar kunnen ook een kijkje 
nemen in de verleden tijd van het Edertal. 
De vorm van het bezoekerscentrum is 
een afspiegeling van de stuwdam. In dit 
gebouw is de nieuwe toeristen informatie 
(VVV) gehuisvest en een spectaculaire 
3D-projectie-show over de geschiedenis 
van de Edersee. De ruimtes op de begane 
grond zijn voorzien van panoramaramen 
met zicht op de stuwdam. Op de verdie-
ping daaronder is een tentoonstelling te 
vinden, die met 3D ensceneringen visueel 
en akoestisch de geschiedenis over het 
Edertal en het ontstaan van de Edersee 
tot de dag van vandaag toont.
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  Siehe www.edersee.com 

  503, 515     Edertal Aquapark (Sperrmauer Westseite)

Besucherzentrum Edersee  Zur Sperrmauer, 34549 Edertal
P +49 5623 9998-50, info@edersee.com , www.edersee.com 

 Eröffnung Herbst 2022    

Hier können sich Besucher 
nicht nur über Freizeitaktivi-
täten, Gastronomie, Unter-
künfte und Veranstaltungen 
in der Region Edersee infor-
mieren, sondern auch eine 
Zeitreise in die Geschichte 
des Edertals unternehmen. Der Umriss des 
Besucherzentrums stellt einen Querschnitt der Staumauer dar. 
Das Gebäude beherbergt die neue Tourist-Information und eine 
spektakuläre 3D-Projektions-Show zur Geschichte des Edersees. 
Die Räume im Erdgeschoss sind für das Besucherzentrum mit 
einem Panoramafenster auf die Staumauer ausgelegt. Im Stock-
werk darunter befindet sich die Ausstellung, die mit 3D Inszenie-
rungen visuell und akustisch die Geschichte des Edertals und die 
Entstehung des Edersees bis in die Jetztzeit darstellt.
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Schloss Waldeck
Schloss Waldeck ist eine Burganlage aus dem 11. Jahrhundert, 120m 
über dem Edersee. Von hier aus lässt sich die einzigartige Landschaft 
des Waldecker Landes genießen. Einst Stammsitz der Grafen von 
Waldeck, diente die Festung auch als Kaserne. Im Jahre 1734 war 
sie Landeszuchthaus, später Landesarchiv, Forstamt und wurde ab 
1906 als Hotel genutzt.

Schloss Waldeck is a castle complex 
from the 11th century, 120m above Lake 
Edersee. From here you can enjoy the 
view of the unique landscape of the Wal-
decker Land. Once the ancestral seat of 
the Counts of Waldeck, the fortress also 
served as barracks. In 1734 it was a state 
penitentiary, later a state archive, forest 
office and was used as a hotel from 1906.

Kasteel Waldeck is een kasteel 
uit de 11e eeuw, 120 meter boven de 
Edersee. Vanaf hier kunt u genieten van 
het unieke landschap van het Waldecker 
Land. Ooit de zetel van de graven van 
Waldeck, diende het fort ook als kazerne. 
In 1734 was ze staatsbosbeheer, later 
staatsarchief, bosbouwkantoor en vanaf 
1906 werd het gebruikt als een hotel.
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  01.04.–  31.10., tägl. 10.00–18.00 Uhr, 01.11.–31.03. So 12.00–16.00 Uhr
Führungen für Gruppen auf Anfrage möglich

  503, 510     Waldeck, Schlossstraße

Schloss Waldeck Hotelbetriebs GmbH & Co. KG 
Schloss Waldeck 1, 34513 Waldeck P+49 5623 5890, 
info@hotel-schloss-waldeck.de, www.hotel-schloss-waldeck.de

Führungen Waldeck 
Die Stadt Waldeck bietet eine spannende Geschichte. Um Gäste zu 
informieren werden interessante Stadtführungen angeboten. Ein 
kulinarisches Rendezvous: Der kulinarische Rundgang wird begleitet 
durch fesselnde Geschichten und abgerundet mit lokalen Köstlich-
keiten. Historische Stadtführung: Ein gemütlicher Spaziergang 
durch die Vergangenheit Waldecks mit spannenden Erzählungen.

The town of Waldeck has an 
exciting history. Interesting city tours 
are offered to inform guests. A culinary
rendezvous: The culinary tour is compa-
nied by captivating stories and rounded 
off with local delicacies. Historical city 
tour: A leisurely stroll through Waldeck‘s 
past with exciting stories.

De stad Waldeck biedt een spannen-
de geschiedenis. Om onze gasten hierover 
te informeren worden er interessante 
stadsrondleidingen geboden. Een culinaire 
rendezvous: De culinaire rondleiding
wordt begeleid door boeiende verhalen en 
afgerond met heemse lekkernijen. Histori-
sche rondleiding: een gezellig rondje door 
het verleden van Waldeck, met spannende 
verhalen.

Dauer: ca. 90 Min., Treffpunkt: Tourist-Info Waldeck, Anmeldung erforderlich.  

  510.2, 510.1, 510, 503     Waldeck - Stadtbrunnen

Bürger- und Tourismusbüro Stadt Waldeck, Markplatz 13, 34513 Waldeck, 
P+49 5623 973782, tourismus@waldeck.de, www.edersee.com

Führungen Edersee-Staumauer
Bei der einstündigen Führung über die 400 m lange Staumauer 
erfahren Sie interessante Hintergründe über den Bau und die 
Geschichte des alten Edertals. Zudem werden die Bombardierung 
im 2. Weltkrieg und der Nationalpark als UNESCO-Weltnatur-
erbestätte thematisiert

During the one-hour tour on the 
400 m long dam wall, you will learn 
interesting background information 
about the construction and history of 
the old Edertal. In addition, the bombing 
in World War II and the national park 
as a UNESCO World Heritage Site are 
discussed.

Bij een rondleiding over de 400 m 
lange stuwdam (1 uur) komt u interes-
sante achtergronden te weten over de 
bouw van de stuwdam, de geschiedenis 
van het oude Edertal en hoe de Edersee 
is ontstaan. Tevens is de bombarde-
ring van de 2. wereldoorlog een thema 
evenals het Nationaalpark als UNESCO-
wereldnatuurerfgoed.

34

  Juni–September jeden Mi 16:00 Uhr, jeden Sa 11:30 Uhr
Buchungen für Gruppen sind auch an anderen Tagen möglich.
Dauer: 1 Stunde, Treffpunkt: Tourist-Info an der Staumauer.
Anmeldung und Preise unter www.edersee.com

  510     Edertal-Hemfurth Sperrmauer Ostseite

  503, 515     Edertal Aquapark (Sperrmauer Westseite)

Edersee Marketing GmbH
P +49 5623 99980, info@edersee.com, www.edersee.com

Direkt buchen:
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Erlebnis-Führungen Bad Wildungen
Bad Wildungen hat eine Fachwerk-Altstadt und eine Flaniermeile. Bei 
einem Spaziergang mit unseren Gästeführern können Sie eine Innen-
stadt kennen lernen, die spannende Architektur, eine Reihe von Cafes 
und Restaurants, schöne Geschäfte und interessante Geschichten 
zu bieten hat. Nachtwächter, Graf Korff, Kammerzofe oder Kräuter-
hexe, unsere Gästeführer sind gern mit Ihnen unterwegs. 

Bad Wildungen has a half-timbered 
old town and a promenade. On a walk 
with our guides, you can get to know a 
city center that has exciting architecture, 
a range of cafes and restaurants, nice 
shops, and interesting stories to offer. 
Night watchman, Count Korff, maid or 
herb witch, our tour guides are happy to 
accompany you.

Bad Wildungen heeft een oude 
binnenstad met vakwerkhuizen en een 
winkelstraat. Bij een rondleiding met een 
van onze gidsen kunt u de binnenstad leren 
kennen, de spannende architectuur, gezel-
lige cafés en restaurants, mooie winkels en 
leuke verhalen ervaren. Nachtwakers, Graf 
Korff, „Kammerzofe“ of kruidenhex – onze 
gidsen zijn graag samen met u op pad.
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Mo–Fr 09:00–17:00 Uhr, Sa 09:00–13:00 Uhr
Startpunkt: an verschiedenen Punkten in Bad Wildungen

Anmeldungen: Tourist-Information Bad Wildungen  
Brunnenallee 1, 34537 Bad Wildungen, P+49 5621 9656741, 
info@badwildungen.net, www.bad-wildungen.de/leben-erleben/stadtfuehrungen/

39 Wandelhalle Bad Wildungen
Die Wandelhalle Bad Wildungen ist ein beliebter Treffpunkt im Kur-
park. Ein kleiner Regionalladen lädt zum Einkauf von Köstlichkeiten 
ein, man kann gemütlich im Quellencafé sitzen und im Quellendom 
das Bad Wildunger Heilwasser probieren. Auch ein Besuch im 
Quellenmuseum lohnt sich. In der Wandelhalle finden Musik- und 
Theaterveranstaltungen, Ausstellungen, Tagungen und Messen statt. 

The Wandelhalle in Bad Wildungen is 
a popular meeting place in the spa gardens. 
A small regional shop invites you to buy 
delicacies, you can sit comfortably in the 
Quellencafé and try the Bad Wildunger 
medicinal water in the Quellendom. A visit 
to the Quellenmuseum is also worthwhile. 
Music and theatre events, exhibitions, 
conferences, and trade fairs take place 
in the Wandelhalle.

De Wandelhalle Bad Wildungen is 
een populair trefpunt in het kuurpark. Een 
klein regionaal winkeltje biedt diverse lek-
kernijen, gezellige cafés nodigen uit tot kof-
fie met gebak en in de Quellendom kun je 
het „Bad Wildunger Heilwasser“ proeven. 
Ook een bezoek aan het Quellenmuseum 
loont. In de Wandelhalle vinden muziek- en 
theaterevents plaats, evenals tentoonstel-
lingen, vergaderingen en beursen.

Tägl. 09:00–  17:00 Uhr

  590.1     Bad Wildungen–Wandelhalle
Wandelhalle Bad Wildungen An der Georg-Viktor-Quelle 3, 34537 Bad Wildungen 
P +49 5621 9679611, info-wh@badwildungen.net, www.bad-wildungen.de

Ehemalige Synagoge in Vöhl
Das schlichte Fachwerkgebäude von 1827 mit dem Sakralraum 
hat durch Glück und Zufall die Pogromnacht und die Zeit des 
Nationalsozialismus überstanden. Ein Förderverein möchte die 
Erinnerung an die Schicksale ehemaliger jüdischer Mitbürger 
aufrechterhalten und zugleich Impulse für ein tolerantes Mit-
einander geben. Das Jahresprogramm beinhaltet u.a. Konzerte, 
Ausstellungen, Kinofilme, Vorträge, Führungen und „Spaziergän-
ge auf den Spuren Vöhler Juden“. Das Programm finden Sie auf 
der Webseite.

The simple half-timbered building 
from 1827 with the sacral room 
survived the pogrom night and the 
time of National Socialism by luck and 
coincidence. A support association 
would like to keep alive the memory of 
the fate of former Jewish fellow citizens 
and at the same time provide impetus 
for a tolerant coexistence. The annual 
program includes concerts, exhibitions, 
films, lectures, guided tours and ”walks 
in the footsteps of Vöhl‘s Jews“. The 
program can be found on the website.

Het eenvoudig vakwerkhuis van 
1827 met een sacrale ruimte heeft met 
veel geluk en door toeval de „Progrom-
nacht“ en de tijd van het nationaal-
socialisme doorstaan. Een vereni-
ging wil de herinneringen aan de 
wederwaardigheden van voormalige 
joodse medeburgers levendig houden 
en tegelijk een teken zetten voor een 
tolerante samenleving. Het jaarpro-
gramma beinhoud bijvoorbeeld concer-
ten, tentoonstellingen, bioscoop films, 
voordrachten en lezingen, rondleidingen 
en „Wandeling op de sporen van Vöhler 
Juden“. Het programma vindt u op 
de website. 
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  25.07.–02.09. Mo–Fr 08:00–
12:00 Uhr und 13:00–17:00 Uhr
Oster-, Sommer- und Herbstferien: 
So 15:00–17:00 Uhr, Führungen für 
Gruppen auf Anfrage möglich

  504, 504.1, 503  

  Vöhl–Post 

Ehemalige Synagoge in Vöhl
Mittelgasse 9
34516 Vöhl
P +49 5635 1491 oder 
+49 173 2662 489 
synagogevoehl@outlook.de
www.synagoge-voehl.de
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Museen Bad Wildungen
Das Quellenmuseum in der Wandelhalle informiert über die Bad 
Wildunger Heilquellen, Anwendungen und Wirkungsweisen sowie 
die Kurmedizin und die Geschichte der Kur- und Badestadt. Das 
Stadtmuseum in Bad Wildungens Altstadt informiert über die 
Stadtgeschichte und das Leben der Bürger in der damaligen Zeit.

The Quellenmuseum in the Wandel-
halle provides information about the Bad 
Wildunger healing springs, applications, 
and effects as well as spa medicine and the 
history of the spa and bathing town. The 
city museum in Bad Wildungen‘s old town 
provides information about the city‘s history 
and the life of the citizens in former times.

Het Quellenmuzeum aan de Wandel-
halle informeert u over de „Bad Wildungen 
Heilquelle“ (bronwater), behandelingen en 
effecten evenals de kuurmedicijn en de ge-
schiedenis van de kuurstad. Het stadsmu-
seum in de binnenstad van Bad Wildungen 
geeft een kijkje in de geschiedenis van de 
stad en het leven van de burgers uit die tijd.
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  Quellenmuseum: Tägl. 10:00–  17:00 Uhr 
Stadtmuseum: Mi+So 14:00–  17:00 Uhr
Quellenmuseum    590.1     Bad Wildungen–  Wandelhalle
Stadtmuseum    590.1, 590.3     Bad Wildungen–  Marktplatz 

Quellenmuseum Wandelhalle An der Georg-Viktor-Quelle 3
Stadtmuseum in der Altstadt , Lindenstraße 9
34537 Bad Wildungen, www.museum-bad-wildungen.de

41 „Lebendiges Museum“ Odershausen
Wer sich für die Landwirtschaft in früheren Zeiten und alles 
was man an Werkzeug eingesetzt hat, um Landprodukte zu ver-
arbeiten, interessiert, der sollte einen Ausflug zum „Lebendigen 
Museum“ nach Odershausen, einem Stadtteil von Bad Wildungen 
unternehmen. Einige Male im Jahr laden die Odershäuser zu 
Kuchen und Kaffee ein und führen altes Handwerk vor.

Anyone who is interested in agri-
culture in former times and all the tools 
that were used to process agricultural 
products should take a trip to the „Leben-
dige Museum“ in Odershausen, a district 
of Bad Wildungen. A few times a year, 
the Odershäuser invite you to cake and 
coffee and demonstrate old handicrafts.

Wie geïnteresseerd is in oude boer-
derijen, landbouw van vroeger en welke 
gereedschappen er toen gebruikt werden, 
moet eens een uitstapje maken naar het 
„levende muzeum“ in Odershausen, een 
stadsgedeelte van Bad Wildungen. Een 
paar keer in het jaar nodigen de burgers 
van Odershausen u uit tot een bezoekje 
met koffie en gebak en laten oude gereed-
schappen zien.

  Siehe Webseite     410, 544     Bad Wildungen-Obershausen – Mitte 

„Lebendiges Museum“ Odershausen Wildunger Straße 3, 34537 Bad Wildungen-
Odershausen, P +49 5621 4497, info@lebendigesmuseum.de, 
www.lebendigesmuseum.de 
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42 Schneewittchendorf Bergfreiheit
Hinter den sieben Bergen, bei den sieben Zwergen wohnt 
Schneewittchen im Schneewittchenhaus in Bergfreiheit. Ein 
beliebtes Ausflugsziel für alle, die auf der Deutschen Märchen-
straße unterwegs sind und Fans der Brüder Grimm-Märchen 
und –Sagen sind. Die Bergfreiheiter zeigen nicht nur ein liebevoll 
eingerichtetes Schneewittchenhaus, sondern laden auch zum 
Besuch der Edelsteinschleiferei und des Historischen Bergamtes 
mit Besucherbergwerk ein.

Behind the seven mountains, with 
the seven dwarfs, Snow White lives in 
the Snow White House in Bergfreiheit. 
A popular destination for everyone who 
is on the German Fairy Tale Route and 
fans of the Brothers Grimm fairy tales 
and legends. The Bergfreiheiter not only 
show a lovingly furnished Snow White 
house, but also invite you to visit the 
gemstone grinding shop and the histori-
cal mining office with a visitor mine.

Achter de zeven bergen, bij de 
zeven dwergen woont sneeuwwitje in 
het sneeuwwitjehuis in Bergfreiheit. 
Een populaire bezienswaardigheid voor 
degene, die onderweg zijn op de Deut-
sche Märchenstraße of voor fans van de 
sprookjes en sagen van de gebroeders 
Grimm. In Bergfreiheit is er niet alleen 
een liefdevol ingericht sneeuwwitjehuis 
te vinden, maar ook een edelsteenslij-
perij en het „Historische Bergamt“ met 
bezoekersmijn.

  Siehe Webseite 

  544     Bad Wildungen–  Bergfreiheit–  Mitte / Edelsteinschleiferei 

Heimat- und Verkehrsverein Bergfreiheit e.V. Schneewittchendorf Bergfreiheit
34537 Bad Wildungen, P +49 700 07993743 
schneewittchendorf@bergfreiheit.de , www.bergfreiheit.de 

Besucherbergwerk - Gewerkschaftsverein BERTSCH e.V.
34537 Bad Wildungen–  Bergfreiheit, P +49 700 23749375
bergwerk@bergfreiheit.de , www.bergwerk.bergfreiheit.de 

Edelsteinschleiferei Lange Im Urfftal 9, 34537 Bad Wildungen-Bergfreiheit
P +49 5626 343, info@edelsteinschleiferei-lange.de, 
www.edelsteinschleiferei-lange.de 
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Museum Hochzeitshaus Fritzlar
Neues Leben in alten Mauern: In einem der größten Fachwerkge-
bäude Hessens zeigt das frisch renovierte, barrierefreie Museum 
Objekte zur Geschichte Fritzlars aus 1300 Jahren. Das modern ge-
staltete Museum verbindet Geschichte und Gegenwart, ist ein Ort 
des Lernens und lädt zum Mitmachen ein.

New life in old walls: In one of 
the largest half-timbered buildings in 
Hesse, the newly renovated, barrier-
free museum shows objects from the 
1300 years history of Fritzlar. The 
modern museum combines history and 
the present, is a place of learning and 
invites you to get involved.

 Nieuw leven tussen oude muren: In 
een van de grootste vakwerkhuizen van 
Hessen laat het onlangs gerenoveerde, 
barrierevrije muzeum 1300 jaar oude 
objecten zien over de geschiedenis 
van Fritzlar. Het modern gecreëerde 
muzeum verbind de verleden tijd  met 
de tegenwoordige tijd, is een plaats om 
te leren en nodigt uit om mee te doen.
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Öffnungszeiten+Eintrittspreise unter www.fritzlar.de, Führungen für 
Besuchergruppen aller Altersstufen nach telefonischer Vereinbarung.

  500, 413, 407     Fritzlar – Fritzlar Allee

Museum Hochzeitshaus Fritzlar Am Hochzeitshaus 6-8, 34560 Fritzlar, 
P+49 5622 798597, museum@stadt-fritzlar.de, www.fritzlar.de
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MeineCardPlus und MeineCardMobil
Mit der MeineCardPlus können sich Gäste eine Entdeckertour 
durch die GrimmHeimat das All-inclusive-Urlaubsgefühl sichern. 
Die MeineCardPlus ist dabei die Eintrittskarte in die Freizeitwelt 
Nordhessens. Bei der MeineCardMobil steht Klimaschutz und 
Nachhaltigkeit an erster Stelle. Daher bieten der Nordhessische 
Verkehrsverbund und einige Gastgeber in der Region Edersee 
ihren Gästen kostenlose, umweltfreundliche Mobilität im Urlaub. 

Die MeineCardPlus und MeineCardMobil ist nur bei teilnehmen-
den Gastgebern erhältlich, es gibt sie nicht zu kaufen.

Informationen unter www.grimmheimat.de/meinecardplus 

With the MeineCardPlus, guests 
can secure the all-inclusive holiday 
feeling on a discovery tour through the 
GrimmHeimat. The MeineCardPlus is 
the entry ticket to the leisure world of 
North Hesse. With the MeineCardMobil, 
climate protection and sustainability 
come first. Therefore, the North 
Hessian Transport Association and 
some hosts in the Edersee region offer 
their guests free, environmentally 
friendly mobility on vacation. 

The MeineCardPlus and MeineCardMo-
bil are only available from participating 
hosts, they cannot be bought.

 Met de voordeelkaart MeineCard-
Plus kunnen gasten de gehele Grimm-
Heimat ontdekken. De MeineCardPlus 
is het toegangsbewijs tot de recreatie-
wereld van Noord-Hessen en geeft 
een all inclusive vakantiegevoel. Bij 
de MeineCardMobil staat duurzaam-
heid en klimaatbescherming voorop. 
Daarom geven de Noordhessische 
verkeersbond en een aantal accommo-
daties in de Edersee regio hun gasten 
deze kosteloze, milieuvriendelijke mobili-
teitskaart tijdens hun verblijf cadeau.

De MeineCardPlus en MeineCard-
Mobil zijn enkel bij de deelnemende 
accommodaties verkrijgbaar, ze zijn 
niet te koop.
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With a length of 27 km and 
excellent water quality, the Edersee is 
the perfect place for lots of water and 
bathing fun. You can swim anywhere 
on the lake in accessible places, except 
in the immediate vicinity of the dam 
wall and the piers of the Personen-
eschifffahrt Edersee.

CAUTION: The Edersee is not without 
danger. It is therefore also advisable 
to stick to the official bathing spots 
listed below, which can be found in the 
overview map (A-F). If the lake is not 
full with water, there are outdoor pools 
near the Edersee under points G-J. 
Dogs are also allowed to take a small 
swim in the freely accessible areas of 
the lake, but not in the official bathing 
areas. In addition, Scheid has its own 
dog beach next to the sunbathing area.

 Met een lengte van 27 km en een 
uitstekende waterkwaliteit is de Eder-
see de perfecte locatie voor zwem- en 
waterliefhebbers. Over het algemeen 
mag er aan toegankelijke plekken 
rondom het meer gezwemd worden, 
behalve in de directe nabijheid van de 
stuwdam en de aanlegplaatsen van 
de rondvaarten (Personenschifffahrt 
Edersee).

PAS OP: De Edersee is niet ongevaar-
lijk. Daarom raden wij aan om in de 
buurt van de openbare zwemplaatsen 
te blijven, die in de overzichtskaart (A-F) 
te vinden zijn. Indien het water niet zo 
hoog staat, staan er een aantal buiten-
baden (G-J) in de buurt ter beschikking. 
Ook honden mogen op de aangegeven 
plaatsen zwemmen, alleen niet bij de 
officiële zwemplaatsen. Tevens is er op 
het eilandje Scheid naast de ligweide 
een eigen hondestrand.

Bademöglichkeiten am Edersee
Der Edersee ist mit seinen 27 km Länge und einer hervorragen-
den Wasserqualität der perfekte Ort für jede Menge Wasser- 
und Badespaß. An zugänglichen Stellen darf am See überall 
gebadet werden, außer in unmittelbarer Nähe der Staumauer 
und den Anlegestellen der Personenschifffahrt Edersee. 

VORSICHT: Der Edersee ist nicht ungefährlich. Daher ist es auch empfehlens-
wert sich an die unten aufgeführten offiziellen Badestellen zu halten, die in der 
Übersichtskarte (A-F) zu finden sind. Falls der See einmal nicht so gut im Wasser 
steht, finden sich unter den Punkten G-J Freibäder in der Nähe des Edersees.  
Auch Hunde dürfen an den frei zugänglichen Stellen im See ein kleines Bad 
nehmen, allerdings nicht an den offiziellen Badestellen. Zudem gibt es auf 
Scheid auch neben der Liegewiese einen eigenen Hundestrand. 

Badesee Herzhausen NationalparkZentrum (Camping- & Ferienpark 
Teichmann)     501, 521     Vöhl-Herzhausen 

Liegewiese Asel-Süd (Camping Ederseeparadies)

  501.2, 504.1     Vöhl-Asel Süd 

Liegewiese Bringhausen     515     Edertal-Bringhausen Friedhof

Rehbachstrand     515     Edertal-Rehbach

Liegewiese Scheid     510.2     Waldeck-Scheid

Strandbad Waldeck     503, 510     Waldeck Strandbad

Freibad Vöhl     503, 504     Vöhl Post

Freibad Marienhagen     504     Vöhl-Marienhagen Mitte

Freibad Freienhagen     510.2   Waldeck-Freienhagen, Schule

QuellenTherme     1     Bad Wildungen-Rheinhardshausen-
Schwanenteich

Eder-Auen-Erlebnisbad   452     Fritzlar Festplatz

A

B

C
D
E

F
G

H
I

J

K

Jetzt einfach auf 
tickets.edersee.com 
gehen oder den 
QR-Code scannen. 

Mit nur ein paar Klicks 
eine spannende Aktivität buchen
Auf unserer Homepage findet sich nicht nur viele Informationen 
über die Region Edersee, von Gastgebern bis Veranstaltungen, 
sondern hier kann man auch direkt spannende Aktivitäten buchen. 
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Reisen mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
Gerade für Wandernde ist die Nutzung der öffentlichen Verkehrsmit-
tel eine schöne Alternative zu der Fahrt mit dem privaten PKW. In der 
Region kann man mit Bahn, Bus und AnrufSammelTaxi (AST) umwelt-
bewusst reisen. 

Mit der Bahn in die Edersee Region
+ Aus dem Ruhrgebiet 2-stdl. mit Umstieg in Bestwig/ Brilon-Wald 

auf die Linie R97 bis zum Nationalparkbahnhof Vöhl-Herzhausen.

+ Aus dem Rhein-Main-Gebiet 2-stdl. mit Umstieg in Marburg auf 
die Linie R97 bis zum Nationalparkbahnhof Vöhl-Herzhausen.

+ Aus Richtung Kassel 2-stdl. mit der Linie R39 z.B. von Kassel-
Hauptbahnhof oder Kassel-Wilhelmshöhe bis nach Bad Wildungen.

Mobil vor Ort
Vor Ort stellen Busse und das AnrufSammelTaxi (AST) die Mobilität 
sicher. Das Busnetz wird in der Region von der Nordhessische Ver-
kehrsVerbund (NVV) betrieben. In der Broschüre wird bei jeder Route 
auch die nächstgelegene Haltestelle mit den entsprechenden Bus-
linien genannt. Genaue Informationen über das Busnetz findet man 
unter www.nvv.de/fahrplan-netz.

Das AST fährt nach telefonischer Anmeldung bei der 
Mobilitätszentrale wie ein Linienbus von und zu jeder 
ÖPNV-Haltestelle der Region zum normalen NVV-Tarif 
plus einen Euro Zuschlag pro Fahrt. Je Fahrt können 
maximal acht Personen befördert werden. Der Fahrt-
wunsch muss mindestens 30 Minuten vor Fahrtbeginn bei der Mobili-
tätsvermittlung unter P 49 5631 5062088  oder im Internet unter 
www.nvv.de angemeldet werden. Die Fahrtwünsche werden von So 
bis Do 7:00-21:00 Uhr sowie Fr+Sa 7:00–24:00 Uhr angenommen.
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Using public transport is a nice 
alternative to driving a private car. In 
the region you can travel in an environ-
mentally friendly way by train, bus and 
call-to-collect taxi (AST).

By train to the Edersee region
+ From the Ruhr area 2 hours. with a 

change in Bestwig/ Brilon-Wald to 
line R97 to the national park station in 
Vöhl-Herzhausen.

+ From the Rhine-Main area 2 hours. 
with a change in Marburg to line R97 
to the Vöhl-Herzhausen national park 
station.

+ From Kassel 2 hours. with line R39 e.g. 
from Kassel-Hauptbahnhof or Kassel-
Wilhelmshöhe to Bad Wildungen.

Mobile on site
On site, buses, and the call-to-collect 
taxi (AST) ensure mobility. The bus 
network in the region is operated by the 
North Hessian Transport Association 
(NVV). In the brochure the nearest stop 
with the corresponding bus lines for 
each route are mentioned. Detailed in-
formation about the bus network can be 
found at www.nvv.de/fahrplan-netz. 

For a ride with the AST taxi a registra-
tion by phone is necessary. The AST taxi 
drives like a regular bus to and from 
every public transport stop in the region 
at the normal NVV tariff plus a surchar-
ge of one euro per trip. A maximum of 
eight people can be transported per trip. 
The travel request must be registered 
at least 30 minutes before the start of 
the journey with the mobility agency 
under P 49 5631 5062088 or on the 
Internet at www.nvv.de. Ride requests 
are accepted from Sun to Thu 7:00 a.m. 
to 9:00 p.m. and Fri + Sat 7:00 a.m. to 
midnight.

Vooral voor wandelaars is het 
gebruik van openpaar vervoer een leuk 
alternatief voor een ritje met de eigen 
auto. In onze regio kun je milieuvriende-
lijk met de trein, bus of AnrufSammel-
Taxi (AST) reizen.

Met de trein naar de Edersee regio
+ Vanuit het Ruhrgebiet, om de twee uur, 

met overstap in Bestwig/Brilon-Wald, 
R42 naar Nationalparkbahnhof Vöhl-
Herzhausen.

+ Vanuit het Rhein-Main-Gebiet, om de 
twee uur, met overstap in Marburg, 
R42 naar Nationalparkbahnhof Vöhl-
Herzhausen.

+ Vanuit richting Kassel, om de twee uur, 
R39 bijvoorbeeld van Kassel Haupt
bahnhof of Kassel-Wilhelmshöhe naar 
Bad Wildungen.

Reizen door de Edersee regio
In de Edersee regio staan bussen en 
AnrufSammelTaxi (AST) ter beschikking. 
De beheerder van het busnetwerk is de 
Nordhessische VerkehrsVerbund (NVV). 
In de brochure zijn bij elke route naast 
het startpunt ook de dichst nabijgelegen 
bushaltes met buslijnen te vinden. Meer 
informatie over het busnetwerk staat 
op www.nvv.de/fahrplan-netz.de.

Na telefonische afspraak bij de mobili-
teitscentrale rijdt de AnrufSammelTaxi 
net als een bus van bushalte naar bus-
halte, met bustarief plus €1,- toeslag per 
rit. Per rit kunnen maximaal 8 personen 
meerijden. Aanmelding min. 30 minuten 
voor vertrek bij de mobiliteitscentrale: 
+49 5631 5062088 of via internet op 
www.nvv.de, spreektijden zo. – do. van 
7:00 tot 21:00 uur en vr. + za. van 7:00 
tot 24:00 uur.
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Tourist-Informationen in der Region 
Hier finden Gäste eine Übersicht von den offiziellen Tourist-
Informationen vor Ort. Dort erhalten Interessierte Prospektmaterial 
und Beratungen über Freizeitaktivitäten in der Region Edersee. 

Tourist-Information Affoldern (Edersee Marketing)
Hemfurther Straße 14, 34549 Edertal-Affoldern
P +49 5623 9998-0, F +49 5623 9998-30
info@edersee.com, www.edersee.com 

Tourist-Information Staumauer (Edersee Marketing)
Zur Sperrmauer, 34549 Edertal
P +49 5623 9998-50, F +49 5623 9998-30
info@edersee.com, www.edersee.com 

Tourist-Information NationalparkZentrum (Edersee Marketing)
Weg zur Wildnis 1, 34516 Vöhl-Herzhausen
P +49 5621 9040-168, F +49 5623 9998-30
info@edersee.com, www.edersee.com 

Bürger- und Tourismusbüro Waldeck
Marktplatz 13, 34513 Waldeck
P +49 5623 973-782, F +49 5623 973-878
tourismus@waldeck-edersee.de, www.waldeck.de

Kur- und Tourist-Information Bad Wildungen
Brunnenallee 1, 34537 Bad Wildungen
P +49 5621 96567-41, F +49 5621 96559-35, 
info@badwildungen.net, www.bad-wildungen.de

Kur- und Tourist-Information Reinhardshausen
Hauptstraße 2, 34537 Bad Wildungen
P +49 5621 9632-43, F +49 5621 9639-63
info@badwildungen.net, www.bad-wildungen.de

Touristinformation Fritzlar
Zwischen den Krämen 5, 34560 Fritzlar
P +49 5622 988-643, F +49 5622 988-626
touristinfo@fritzlar.de, www.fritzlar.de

Here guests will find an overview 
of the official tourist information on site. 
There, interested parties can obtain b
rochures and get advice on leisure 
activities in the Edersee region.

Hier vinden gasten een overzicht 
over de officiële VVV’s in de regio. Daar 
worden vragen over de Edersee regio 
beantwoord, tips voor recreatiefaciliteiten 
gegeven en er zijn kosteloze brochures 
verkijgbaar.



Unsere App „Edersee | Deine Region!“
Unsere App „Edersee | Deine Region!“ bietet die besten Vorausset-
zungen, um das Natur- und Erlebnisparadies rund um den Edersee 
zu erkunden. Vollgepackt mit Wander- und Radrouten ist die App ein 
Muss für jeden Aktivurlauber. Ein breites Angebot an Freizeitaktivi-
täten sowie Gastronomien und Hotellerie rundet das Portfolio ab.

Tourenportal der Region Edersee
Auf dem intuitiven Online-Tourenportal findet man eine Übersicht der 
schönsten Wander- und Radwege der Region Edersee. Vom Eder-
tal über Vöhl, Bad Wildungen, Fritzlar, Bad Zwesten, Lichtenfels und 
Frankenau, bis hin zum Natur- und Nationalpark Kellerwald-Edersee 
ist für jeden eine spannende Tour dabei.
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Uniper Kraftwerke 
& Standseilbahn 

7

Baumkronenweg8
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Segytour13
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Geocaching-Touren12

Kellerwald Alpakas18
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Personenschifffahrt Edersee20
Aseler Fähre21
Windsurfing Edersee22

Waldecker Bergbahn15
Sommerrodelbahn Edersee 16
Maislabyrinth am Edersee17

Jetzt App downloaden: app.edersee.com

Our app ”Edersee | Deine Region!” 
offers the best conditions for exploring 
the nature and adventure paradise 
around the Edersee. Packed with hiking 
and cycling routes, the app is a must for 
every active holidaymaker. A wide range 
of leisure activities as well as gastrono-
my and hotels round off the portfolio.

 Onze app „Edersee | Jouw regio!“ 
biedt de beste mogelijkheden, om het 
natuur- en recreatieparadijs rondom de 
Edersee te verkennen. Volgestopt met 
wandel- en fietsroutes is de app een 
musthave voor elke actieve gast. Een groot 
aanbod aan recreatiefaciliteiten evenals 
restaurants en hotels rond het portfolio af.

Jetzt auf Tour gehen unter: touren.edersee.com

On the intuitive online tour portal, 
you will find an overview of the most 
beautiful hiking and biking trails in 
the Edersee region. From the Edertal 
to Vöhl, Bad Wildungen, Fritzlar, Bad 
Zwesten, Lichtenfels and Frankenau 
to the Kellerwald-Edersee nature and 
national park, there is an exciting tour 
for everyone.

 Op het intuïtieve online-tourenpor-
tal vind je een overzicht over de mooiste 
wandel- en fietswegen van de Edersee 
regio. Daarbij behorend: het Edertal, Vöhl, 
Bad Wildungen, Fritzlar, Bad Zwesten, 
Lichtenfels en Frankenau evenals het 
Natur- und Nationalpark Kellerwald 
Edersee. Hier is er voor 
iedereen een spannende 
tour bij.
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